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MPEZANCIOBHNE 


HeoGxonmMoCTE HanHCaHUA HOCOGUA BBI3BAHA TeM, UTO, Ha HA 
B3DJISJ, 110 JHAHHOMY Pa31eTy B KYPCe H3YACHUI DOHETHKH HCHAHCKOTO 
43BIKA HT AOCTATOHHOTO KO]IHHeCTBA HPAKTHHECKAX PaGOT, KOTOPBIE MOTJIH 
GBI HCHONB3O0BATE CTYACHTBI, AENAIOINHE IePBBIe IATH B H3VACHAH HHO- 
CTPaHHOTO 43BIKa. B IlexarornueckoM yHuBepcurere um. A. M. l'epnena 
TIPH OGVAEHAH ACHAHCKOMY A3BIKY VACHIHETCA OCOG0E BHAMAHHE HPOA3HO- 
CUTEJIBHOË CTOPOHE peu. 31ECB CHOKAIHCE CBOM TPAAMUHH, CBOA ILIKOJIA 
oGyuenHus PoHeTuKke HCIHAHCKOTO 43BIKa. BoT yxe Goree 55 rer exero7- 
HO, KaK 9TO HPeIYCMOTPEHO Y4eOHOÏË HPporpaMMoï, B TedeHHe 5 HeJEJIB 
(okoro 70 yuaeGHPIX 4acoB) rpernoraBaTeraMu-POHETACTAMH HPOBOAATCA 
BBOJAHBIA POHETHYECKAË KYPC ACITAHCKOTO H3BIKA, KOTOPBIË HPETYCMATPH- 
Ba€T BBIPAGOTKY HABBIKOB HPABAIBHOTO HPOH3HOIICHUI 3BYKOB B CJIOBAX 
H HOTOKe peu Ha 6a30BOM JIEKCHHECKOM H TPAMMATHHECKOM MaTepyayte. 
Kak HOKa3BIBACT OIBIT, TAKOË KYPC JAACT HOHOKUTENBHBIE PE3VIBTATEI. 

Ipexaraemoe yaeGHoe rnocoGne COCTONT 43 BBEICHHI, OCHOBHOTO KYPCa, 
3aKTIOUCHUA H HPATIOKEHAI. B OCHOBHOM KYpce H3Y4AIOTCI GYKBBI ACTIAH- 
CKOTO AJIaBHTA H COOTBETCTBYIOIHE HM 3BYKH, TIEKCHACCKHËÏ MAHAMYM, 
COCTABJIAIONMHAË noparka 400 exuHuI, HAITCH hoHeTayecKkHe H HEKCHKO- 
TPaMMaTH4eCKHE VIPAKHEHAA, 3AIAHUA JUIA CTYACHTOB. /(OHONHATENEHO 
TPHBOAATCI ANDABUT A HPABHJIA ATEHAA OYKB, AUATNOTH, TEKCTBI H CTUXH 
IUIS CAMOCTOSTEJIBHOTO YTEHUA, à TAKKE TPAHCKPUIILAM YHPAKHEHHAÏ. 

KOMMEHTapAH H Pa3PACHEHHA, AAHHPBIE B YPOKAX, KACAIÏOTCA B OCHOB- 
HOM BOIPOCOB hOHeTAKH. B KOHILE KHUTH HACTCH HOYPOHHBIË TPAMMATUH- 
yeCKHÏ KOMMEHTAPHÏ, à TAKXKE KPATKHÜ TPAMMATHUCECKHË CHPABOHHK. 

ABTOP BBIPaXKaeT HCKPEHHION OxrarozapoctTE M..BacurpeBy 3a 
yHaCTHe B O3BY4HBAHUH MATEPHANOB HOCOOUS. 
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BBEZEHNE 


Vcrancknñ S3PIK HPHHAWIEXKAT K TpylirIe POMAHCKHX S3PIKOB, PA3BHB- 
IHXCA A3 JATHHCKOTO 43BIKa. Ha HCHAHCKOM TOBOPAT OK070 400 MATTIAOHOB 
uer1oBeK. OH SBJIHETCAI TOCYAAPCTBEHHBIM A3HIKOM McrraHun 4 GOIBIIUHCTBA 
cTpax Jlaruackoï Amepuxku, — Mexcuxn, KoryMGuu, Ilepy, BexecysrBt, 
APTeHTAHBI H JAP. ECTECTBHHO, UTO B KaXKJIOÏ H3 STAX CTPAH, HM@IHOIIHX 
CBOIO HCTOPHIO, KYJIBTYPHBIE H HALMOHAJIBHBIE TPAAALAU, ACHAHCKAË H3BIK 
HMeeT CBOH OCOGEHHOCTH, KOTOPBIE HPOABJIAIOTCI H B JIEKCUKE, H B TPaAM- 
MAaTHYeCKOM CTPOE A3BIKA, H, KOHEUHO XE, BO BHEIUIHEË, HPOH3HOCHTENPHOË 
CTOPOHE peu. 

Jaxe Ha Tepparopuan VcraHun, B pa3HHUHBIX ee pañoHAX, IPOA3HOeHHE 
MOXET CYILIECTBEHHO PA3JIHAATECH. HOPMATABHEIM, XOPOLIHM HPOH3HOLIEHH- 
eM OGBIIHO CHHTACTCA peuB O6pa3oBaHHBIX Jro71eù Kacrurun. Onncane Ka- 
CTAJIBCKOË HOPMBI HCHAHCKOTO A3BIKA H HOHIOKEHO B OCHOBY AAHHOÏË PaCOTEI. 


Mcnanckye rnacHbie — o6uuune CcBeAC HU 


Oxxoù u3 HanOoïee XaPAKTEPHPBIX HEPT 3BYKOBOTO CTPOI HCTHAHCKOTO 
S3BIKA SBJISCTCH BBICOKAS HACTOTHOCTB YIIOTPEONEHAI TIACHBIX, KOTOPBIE 
COCTABJISIOT OKOJIO 50% 3BYKOBOrO MarTepyaya. Merorn4iHOCTR H HaïIeB- 
HOCTB HCIIAHCKOTO 43BIKA B OOJIBIHOÏN CTEIIEHA OOH3AHPI CBOUM TJIACHBIM. 

CucreMa HCTTaHCKHX TJIACHEIX KaAXKETCA HPOCTOË. OHa HACUHTBIBACT BCETO 
5 honem! /1/, /e/, /a/, /o/, /u/ — u oueHb HarnoMuHaeT cucremy pycckux rrac- 
HBIX, B KOTOpoïñ ux 6: /a/, /o/, /V/, /e/, /u/, /pr/. 


1 DoxeMma — 5T0 3BYK, 00JHAHAIHIMUË CMBICHOPASIUUATENRHOË hyxkuueñ. [Ip 3ame- 
He OJXHOË POHEMBI HA HPYTYIO MEHACTCA CMBICII CHOBA. CpaBHATE B PYCCKOM “pak-6ak”, 
“cyk-coKk”. B TpaxCKkpunnuu oHeMa o6BruHO Geperca B KOCEBIE CKOGKUH: /0/, /y/. Cyine- 
CTBYET TAKKE HOHATHE “BAPUAHT POHEMEL”. OH He CBA3AH CO CMBICIOPASIHAUCHAEM CJIOB, 
à OTHOCHTCA TOJIBKO K BHEILIHEÏ, IPOHBHOCUATEJIBHON CTOPOHE peu (B TPAHCKPUIIUU 
Geperca B KBazparHbie CKOOKu: [e |). Ina Bapuaxra xapakrepa ero nosnnnoHHañ 06y- 
CJIOBJIEHHOCTBE. MOYKHO CKA3ATB, UTO B ONPEHENEHHOÏ HOSAIUU POHEMA PEAIUSYETCA KAK 
OHPeHeTÉéHHBIA BAPUAHT. TaK, HaPAMeP, H1epeX TIACHBIM 8BYKOM oHeMa /S/TPOH3HOCUAT- 
C4 KaK r1yxoù 8ByK [S |: casa, seta; a meper 3BOHKUM — Kak osBonuenxprü [| =]: mismo, 
los dias. C TouKku 3peH4 UHCTO HPOA3HOCHTEMRHOË PoHeMa — 3TO 3BYK-HJEAIM, AJIA TOT 
3BYKOBOÏ BAPHAHT, KOTOPBI Ha/OOJIee JIETKO H YAOOHO HPOA3HOCHTCA B HB3OMAPOBAHHOM 
HOJ0KEHUU. V, HANPOTUB, He KAXKJBIË BAPHAHT POHEMBI, B CHJIÿY ETO HOSHIUOHHOÏË 006Y- 
CJIOBJIEHHOCTH, MOKHO HPOUBHECTUA OTIENMPHO, BH CJIOBA, l'JE OH PEAIHBYETCA. 
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OxHako PYHKIMOHHPYIT 5TA CHCTEMBI HO0-PA3HOMY, T. €. pexeBOE YIIO- 
TpeGreHue TJACHBIX B HCHAHCKOM H PYCCKOM S3HIKAX PA3IUAHO, H B 3TOM 
PA3TIHAA — OCHOBHAI TPYAHOCTR OCBOCHHA HCIIAHCKOTO A3BIKA PYCCKO- 
TOBOPAILAMHA. ÂTO MPI HMeEM B BAY? 

Bo-riepBBiX, 5T0, KOHEUHO, CBOÂCTBEHHAH PYCCKOMY A3BIKY PEOVKUUA, 
ocraGTeHne TIACHBIX B 6e3YAAPHOÏË HO3HAH, H3MEHEHUE HX IJIATEJIB- 
HOCTH H HANPAKEHHOCTH. CPABHUATE, HANPAMEP, HPOH3HECEHHE TJIACHOTO 
/a/ B repBoM n TpeTReM crorax croBa “KkpacorTa”. B repBoM core, yza- 
JIGHHOM OT YVAAPEHHA, STOT 3BYK HIPOH3HOCUTCH HHAUE, HEXKEJIH B IOCJIC/- 
HeM YJapHoM crore. B ucraHCKOM 43BIKe BCe TJIACHBIE, HE3ABACHMO OT 
TOTO, B KaKOÏË HO3HIHH OHH HAXOJHATCA, HIPOH3HOCATCH C COXPAHEHAEM 
TEX U€PT, KOTOPBIE IIPHCYIIH HX IHPOH3HECEHAIO B H3OJNHPOBAHHOM IIO- 
JI0XeHUN (mariposa, merendar, melocotôn). Oxn ycTo“4auBBI H VHAPOPM- 
HBI. IIO5TOMY uzxyIue OT pyCCKOro 43RIKa “aKaHbe” H “HKAHPE” HEJIONY- 
CTHMBI. 

Bo-BTOPBIX, 5TO Oumonzou0HoCmME TIACHEIX, Ka4eCTBEHHAI HX HEOJI- 
HOPOAHOCTE Ha BCEM IPOTHKEHAH HPOH3HECEHHA B PYCCKOM 3BIKe. B pe- 
3VIBTATE 9TOTO DJIACHBIË 3BYK [e], HaTPHMeP, HAAAHAI HPOU3HOCHTECA KAK 
3aKPPITHIA 3BVK, OTKPBIBAETCA JO [5]: “B cerre”, a [o], OTKpRIBaACE, Tepser 
CBOIO OTYOJIeHHOCTE: “XOPOIIO”. B HCTAHCKOM 43BIKe AHŸTOHTOHAHOCTE 
OTCYTCTBYET. [IACHBIe XAPAKTEPH3YIOTCH POBHOCTRHO TeM6pa'. OcoGoe 
BHAMAHHE CJIETVET OOPATHTE Ha OTCYTCTBHE AAŸTOHTOHAHOCTH TIACHBIX 
B IOCJeTHEM CJIOTE rIepeA Hay30Ï: NIACHBI XOPOIIO PAKCHPYETCH: POCO, 
verde. Ecru C10B0 3aKaH4HBaeTC4 Ha CONIACHBIË, TO OH HPOH3HOCHTCI He 
CaM 110 ceGe, OTHCIBHO, à OPHEHTAPYACE HA APTAKYJIALUHIO HPEABIAYINETO 
TaCHOTO 3BYKa: muchos, flores, comen. 

KoHeuHo, B HCHAHCKOM S3BIKE CYIHECTBYIOT BAPHAHTBI HPOA3HECEHAA 
TIACHBIX. B ONPEAENËÈHHBIX HO3AHAIX OHA MOTYT GBITE G0JIee OTKPEITBI- 
MA, 3aKPBITRIMH HU OCHAOHIEHHPIMU. HO 5TH H3MeHEHHA CTONE HE3HAAU- 
TEHBHBI, ATO OHH, KaAK HPABAJIO, He BOCIPHHAMAIOTCH Ha CJHIYX, A JIHINIB 


1 C rouku 3peHua DusnororuueckOË TeMÔP rIACHOrTO OHPexeraeTCA TOË HO8AHUeEË, 
KOTOPYI BO BPEMSA €ETO IPOH3HECCEHAA IPHHAMAIT OPTAHBI APTUKYVJIAUUM;, IIPH 3TOM B 
POTOBOÏË HOJMOCTA 06PA3YETCH PE80HATOP OINPEXEMEHHOË POPMBI H PA3MEPOB. 
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DuKCUPYIOTCH CHEIHATNBHOË AKYCTHHECKOË TexHAKOË. B npouzHoeHnu 
ACHAHCKUX DJIACHPIX HET TAKHX PEAYIHPOBAHHEIX 3BYKOB, KaK B PYCCKOM 
AJIH HOPTYTAJNECKOM, JIOJITUX H KPATKHX, KaK B AHIJIHACKOM, Ha3aJ1H30- 
BAHHBIX H CMEIIAHHBIX, KaK BO DpaHIty3CKOM. Kak OTMeuaIOT HCHaHCKye 
nccrexoBarenu Mexexxrec [uxrars u T. Hagappo Tomac, oco6as hoHeru- 
4eCKAf OHXHOPOMHOCTE HCHAHCKOTO S3BIKA BO MHOTOM O643aHa TPOCTOË, 
ACHOÏ H YCTOÂAHBOË CHCTEME IJIACHBIX 3BYKOB. 

UTOGRI YTOHHUTE XAPAKTEPUCTUKH KAXKJIOÏ 3 HCHAHCKUX TIACHEIX, 
VAOGHO BOCIIOJB3OBATRCI TaK HA3BIBACMBIM ‘“TPEYTONBHAKOM TJIACHBIX” 
HeMeIIKOTO HCCrexoBaTera XerpBura (1781). 


a 


B 5ToM repeBepHYTOM TPeYrTOJNPHHKE, KOTOPBIA CHMBONH3HPYET COCO 
pa3pe3 poToBOË HonoCTA, racHBle /1/, /u/, pacnonoxeHHpie 10 BepxHeïñ 
TOPH3OHTANM, ABJIAIOTCH 3AKPBITRIMH. DTO THIACHBIE BEPXHETO HOJXBEMA. 
lracxie /e/, /o/ — cpenHero rnonpeMa, a rracHbri /a/, CAMPI OTKPBI- 
TBIÜ, — HHXKHETO HOJNBEMA. TaKAM 06pa30M, ABHKEHHE TO BEPTAKAJH, 
TO eCTB HePEMEIEHHE A3BIKA BBEPX M BHH3, OOYCIOBTIABAET OYIBIIIYIO OT- 
KPBITOCTE HJIH 3AKPBITOCTR TIACHOTO. C HPYTOË CTOPOHEI, B 3ABHCHMOCTH 
OT HPOABHMKEHHAA A3BIKA 110 TOPH3OHTAJIH, TO ECTR BIIepe] HIH HA3A], Pa3- 
JIHAAÏT DJIACHBIE HePeHeTO PAT, AU HaNaTANLHBIe — /1/, /e/, A 3anHero 
psxa, Ann Benspnrie — /o/, /u/. Tracxprä /a/, Kak 5T0 BHAHO Ha Tpeyronr- 
HUKE, ABJIACTCH TIACHBIM CPEAHETO PAJHA, HO B ONPeIeTEHHOM POHeTAUE- 
CKOM KOHTEKCTE OH MOXKET HPOH3HOCATRCA OoJIee HANATANPHPBIM (mancha, 
baïle) uru Gonee BerspxriM (aula, alma). 


Mcnanckue cornacHbie — o6Luue cBezeHyua 


CorracHrie B HCIHAHCKOM 3BIKe JaJIeKO He TaK YCTOMUUBEI H OJHO- 
POXHEI, KaK IJIACHBIE. B 3aBHCHMOCTH OT HO3ALHAH, KOTOPYIO OHH 3a- 
HUMAIHT, OHH IHOJIBEPTAIOTCA MHOTOUACICHHBIM H Pa3HOOOPA3HEIM H3- 
MeHeHH4M. M ecrn Ha HAaHHOM 5Tare H3Y4eHUA HCHAHCKOTO A3BIKA JUIA 
Hac 5 HCHAHCKHX TIACHBIX DOHEM — 3TO 5 BHOJHE KOHKPETHPIX 3BYKOB 
peu, To 19 corracHpix DoHeM xaroT 6oree 50 BAPHAHTOB HPOA3HECEHAA, 
GOTIBIIHHCTBO H3 KOTOPBIX 6e3 TpyZa BOCIPHHAMACTCA Ha CHIYX. Tak, Ha- 
HpAMep, CorIacHas hoHeMa /s/ MOXET pearH30BATECA B PEU KAK DJIYXOË 
[S] — soso; ocraGrennprä [$ ] — asco; o3BoHueHHBIG [= | — isla; 
MexX3YOHBIM [ 5] — escena. 

Jia nonyuenua HanGoïee HoTHOÏË H TOAHOË KAPTHHBI HPOH3HOLLIEHHA 
KaXJIOTO CONJIACHOTO B ETO XApaKTepHCTHKE, BCHeA 3a HaBappo Tomacom,' 
HPeUIAraeTCA VAATEIBATE: 

1) MeCTo apTHKYHAUHH (T. e. TO MECTO POTOBOÏË HOJIOCTH, [LE HPOH3- 
HOCHTCA 3BYK);° 

2) crnocoG apTAKYAALMA (KaAKUM O6Ppa30M HPOH3HOCHTCA 3BYK: 
HOCPEICTBOM CMBIKAHHA OPTAHOB, O6PaA30BAHHA IE H T./JI.); 


3) yaacTHe TONOCOBBIX CBA30K; 


4) yaactue HÉGHOÏË 3aHaBeCKH. 


ITo Mecmy APMUKVAAUUU COIJNACHEIÉ HOJHPA3JHÈMAOTCA HA: 


1) ryGHo-ryOHBie 3BYKH (aKTHBHBIÂ OPTAH — HHXHAA TyOa, 
HaCCABHBI — BepxHaa ry0a) — [p] [b] [ml]; 


2) ry6Ho-3yGHBIe (aKTABHBIÜ OPTAH — HAXKHAA TYOA, HACCHBHBIÜ — 
Kpomka BepxHux 3Y60B) — [f] [m}]; 


3) Mex3YOHBIE (AKTHBHBIA OPTAH — KOHUHK H3BIKA, HACCHBHBIÜ — 
Kpomka BepxHux 3Y60B) — [0] [Ô]; 


1 T Navarro Tomäs. Manual de pronunciaciôn española. — 25 ed. — Madrid — C.S.I.C., 1991 

2 HonorHuTeTBHOË XAPAKTEPHCTUKOË MOXKET CJIYKUTER VKASAHUE HA TY UACTE ASBI- 
KA, KOTOPAA HIPHHAMAET YUACTUE B APTHKYJ]IAUAU COrracHoro. Hanpumep: [t] — 3y6- 
HOÏ, HEPEXHEABBIAHBIA, AJIM ANAKAJMPHBIÏ. 
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4) 3YOHBIE (AKTHBHBIÜ OPTAH — KOHUHK A3BIKa!, IACCHBHBIA — 
BHYTPEHHAA HOBEPXHOCTE BepxHUX 3YO0B) — [t] [d|]; 


5) arBBeoJ4pHBie (aKTHBHBI OPTAH — KOHUHK A3BIKA, IACCHBHBIA — 
arBBeOnBI) — [Ss] [r] [n]; 


6) HAHATATNPBHEIE (AKTHBHBIA OPTAH — NPEHOPCATNIBHAI HACTE A3IKA, 


HacCHBHBIÜ — TBeproe HËé60) — [n] [ê] [y]; 
7) BeJspHbie, HIH 3AHEA3BIAHEIE (AKTHBHBIÂ OPTAH — 3aJHAA 
HOCTHOPCANBHAI ACTE A3HIKA, NACCHBHBIA — MArkoe HË6O), — [k] 


[g]: 


IDo cnoco6y apmukyrauuu COrTIaCHPIe HONPAZICIAIOTCA Ha: 


1) CMBIAHBIE (TOMHPIA KOHTAKT, CMBIAKA, MEXAY AKTHBHBIM H IACCHB- 
HBIM OpraHaMn) — [m] [p] [K|; 


2) mrexeBbre (Tpu B3aAMOIEACTBAH AKTHBHOTO H IHACCHBHOTO OPTAHOB 
MEXJIY HAMH O6Pa3yeTCA INCJIB, 4EPE3 KOTOPYIO C IIYMOM IPOXOHAT BO3- 
xyx) — [f] [x]; 8 sasncumocru or DopMpt item corracHBie MOryT 
GBITR HAIOCKONHEHEBBIMU — | 0], Kpyr1omereBbiMn — [S] x 6oko- 
BPIMH ICAEBBIMU — [1] [4]; 


3) abhpukarbi — [ê] [Ÿ]; cyre nponsnecenus abhpuxar cocrour 
B TOM, UTO BHaUAJIe OCYIHECTBIACTCA TIOTHBIA KOHTAKT MEXJY OPTAHAMH, 
a 3aTEM OHH IJIABHO PA3MBIKAIOTCA, JAABA BO3AYXY IPOÂTH, H CMBIUKA 
TIePEXOJHNT B ICJIB; 


4) xpoxamme (Bu6panTb1) — [r] [r:];r1oToK Bo3xyxa npeprrBa- 
eTC4 OBICTPEIMH BUOPALMOHHBIMH JIBHKEHUAMH, KOTOPBIE OCYIHECTBIACT 
KOHUHK S3BIKA; B 3ABHCHMOCTH OT KOJIHHECTBA BAOPALHA APOKAIIHE MO- 
TYT GBITR OXHOYAAPHBIMH (OXHA BAGpauya) — [r ] 4 MHoroyrapabrMu 
(Maoro BuGpaunü) — [r:]. 


1 Mexs3yOHbie, 8yOHPIE H AJBBEONAPHBIE TO YUACTHI AKTUBHOTO OPrAHA HABSBIBAIOT 
TAK3XKE AUHKAJNIPBHBIMN. TEPMAH HPOUCXOHUT OT “âpice” — “KOHUHK ABSHIKA” 
2 dorso de la lengua — cnuxka 43BIKa 
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UrTo KaCaeTCA JuaCMuUA 20710C06bIX C6A30K, TO, BCJIer 3a HaBappo To- 
MaCOM, IpeIaraeM TPHACPKMBATECA PA3TPAHHYCHAA COTIACHBIX 3BYKOB 
Ha COHAHTBI! [r |], 3BoHKue [b] u rayxue [f]. 


To yuacmuio nëGnoü 3ana6ecKku COTHaCHBIe MOTYT GBITR POTOBBIMH, 
IH PTOBBIMH (AX GOJBIHHHCTBO), 4 HOCOBPBIMH (DaKTHECKH STO oHe- 
Mi n/ /n/ n ux BapaHTBi). Ecru np nponzsHeceHHH COTIACHOTO 3BYKa 
HOHA 3aHaBeCKa HPANOHHATA H 3AKPHIBACT BXOJ B HOCOBYIO HOJHIOCTB, TO 
BO3J1YX IPOXOAAT TOJIBKO 4eP63 POT, TAKHM O6Pa30M peaTH3YETCA PTOBBIA 
3BYK; eCJIH X€ OH HPHCIYILEHA H BO3AYX HPOXOAAT TAKXKE 4epe3 HOC, 
3BYK OYJIET HOCOBBIM. 

Wrak, o606HM: ucraHckne COTIACHEIe 3BYKH NO MECMY APMUKY- 
JIAYUU HOAPA3AENAIOTCH Ha ryYOHo-ry6HBIe, ryYOHO-3YGHBIE, MeX3YOHBIE, 
3YOHBIE, ANBBEOJTAPHBIE, HAJNATANBHBIE H BEJIAPHBIE;, AO CNOCOOY apmu- 
KYAAYUU — Ha CMBIMHEIE, INEJIeBBIE (TJIOCKHE, KPYIJIBIE 4 GOKOBBIE), a- 
PPHKATEI H APOKAILHE; HO YUACMUIO 2010C08bIX C8A30K — Ha COHAHTEI, 
3BOHKHE M TJIYXHE; 10 yuacmulo HËOHOÙ 3aHaA6ECKU — Ha PTOBBIE H HO- 
COBBIE. 


1 COHAHTBI — TO 3BOHKHE 8BYKU, KOTOPBIE IPOAZHOCATCA C OCOÔBIM YHACTAEM TOJIO- 
ca, n1OuTH 6e3 ITYMa. 
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3.1. 
3.2. 
3.3. 
3.4. 
3.5. 





Pa3pe3 poToBOÏ nOJIOCTH 


. TYOBI 
. 3BYOBI 


S3PIK 
KOHUUK S3BIKA 
HPeIOPCAIPHAI HACTE A3PIKA 
HOPCANPHAI HACTE (CIIHHKA) 
TIOCTHOPCANBHAI JACTE A3BIKA 
KOPEHPB S3BIKA 
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4. 
. TBepz0e HËGO 

. HËGHAS 3aHABeCKa 

. MAICHEKHË A3BIAOK (YByJIa) 
. HOCOBAS TOHIOCTE 

. TOPTAHB C TONOCOBBIMH 


© D I Un 


AJIBBEOJIBI 


CB43KaMH 


AJPDABMT 
f ALFABETO 


Ileuarupie PyrkonucHpre Hassanne Kax ona unraerca 
OYKBBI OYKBBI OYKBBI 
Aa À à a 


l'ele]l'eye] 
['eme] 
['ene| 
l'ene] 

[o] 

[pe] 

[ku] 

['ere] 
['er:e] 
['ese] 


igriega [iyrjeya] 
ceda ['eeüa] 
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TPABHJIA 
YTEHNS BYKB 


ByxKBa SBYK BKaknx CHyuaax IIpumeppt 
nee 
HA3BaHye 


84 


[al'orkprirpiï |Bcerxa patata, mesa, casa 


[b] cmpraxoü TIOCJIe Hay3Bi,n,m |bombôn, un beso 


[R] rmrexesoü B OCTAJIBHBIX hablar, el beso, la beca 
CJIIVUYAAX 


IIePEJI à, O,U Cacao, comer, cuna 
nepez e, i cine, cenar 


[d] cmpraxbrü r1ocJIe ray3Bi,n,l |donde, el dia, caldo 
[Ô] mexesoÿ B OCTAJIBHBIX cada, todo, sentado 
CIVAAAX 


ciudad, Usted, amadla 


[el 
Ff [f] BCeTJa fumar, café 
| 


[x] rrepex €, i gitano, gente 

[g] cupruxbrü HIOCJIE Hay3H1HN |tango,gato 

[y |] mexesoï B OCTAJIBHBIX hago, una gata 
CIYAAAX 


Hh HUKOTJIA hacer, huevo 
l'ace] 


1 Ha HAHHOM 9TAIIE OBJANCHAA ACIIAHCKUM A38BIKOM BAPHAHTEI l'IACHBIX poxem He 
IIPHBOHATCA. 
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[i]rracurri B OTKPBITOM Caore |salida, mimosa 
OUCHB 8AKDBI- 
THIÜ 
[i]uoxyrracapr |rocxe rracaoro B |bailar, peinarse 
audTronre 
[ j] moxmycorxac- |rocxe corxacxoro, | piano, piel 
HbIA IIEPBEIÜ 3BYK B 
xaudTronre 


[X:] yByaapaBiä |repexa,o,u jota, jardin 
[x] Berapxrrü Hepex €, i ejercicio 


Kk [k] BCETJA kiosko, kilémetro 
[ka] 


[1] axbBeorap- TIePeX r'IACHBIM lémpara, Lola 
HBIÜ 


[!] ocra6renHBrù | KoHeuHoczroroBoü | sol, col, palco 


[1] xexraruao- rreper t, d alto, aldea, el dia 
BAHHBIN 

[1] Tepaer IIepez S, r el sol, salsa, alrededor 
CMBIUKY 

[+] mexsyOuprä |nepez [0] alzar, el cine 


[4] maxararpxprÿ | mepex ch, y, Il el Ilanto, el chico, el 
yate 


[4] GoxoBoï me- |B Hauayre croBa callar, Ilanto, Ilamar 
JeBoï MEKJY OTKPBI- 
THIMH 1'J1ACHEIMU 
[y ] xrockorne- B KOHTEKCTE C billete, caballero 
JeBoï 8aKPBITBIMU 
TJIACHEIMH 


B KOHIIE CJIOBA, älbum, m4aximum 
rIepez Hay3où 

BO BCEX mamé, mesa 
OCTAJIBHEIX 

CIYIAAX 





16 


[n ]arbBeorap- IlepeX TIACHBIMH |nena, enano 
HBIÜ KOHEUHOCJIOTOBOÏË 

[®]ocraôrenxerù |rrepext, d pan, comen 

[n ] xexraru3o- donde, diente 
BAHHBIÜ 

[n ]Tepaer IIepex s, r manso, un sol, honra 
CMBIUKY 

[n]mexsyOHprä |repex [0] un zapato, once 

[n]uanararpnriä |[nepex ch, y, Il mancha, un Ilanto, un 

yate 
[9 ]Bexaparrñ nepex [k g x] [un col, tango, un gitano 


[m] ry6Ho-ry6Hoù |nepex p, b, v, m un pan, un beso, tran- 
Via, inmenso 
ryOHo-3yOHoù |rrepexf enfermo 


Nn ei HAJATANPHBIX |BCerAHa niño, mañana 
l'ene] 
[o]oryôrennxpiä, |Bcerxa poco, como 
TIPORBUHYTBIË 
BIIEPEA 
Pp FE] HATIPAKEHHBIÜ |ITEPEX TIACHBIMN |Papa, pepino 
[pe] toenenemans KOHeuHOCJ10roBoù |septiembre, 6ptimo 
B COUCTAHAAX quinto, queso 
qui, que, rae u He 
UUTAETCA 


[r:]Mxoroyaapaprñ|B Hauaye croBa |rosa, Roma 
[r Joxaoyrapurrä |[nocxe n, |, s Enrique, alrededor, israeli 
["] koxeuxocroro-|B oCTaTBHBIx tomar, parar, abrazar, 
BOÏ OCHaOJIeH- |[CIYAAAX comer, flor 
HBIÜ 


LE ]mnoroyxap- BCerIa carro, torre 
ler. el HBIÜ 


AJIBBeOJIAP- |IIePeI TIACHBIM |COSa, SOPa, SOSO 
HBIÜ, TJIYXOÏÙ 

ocraGTeHHBIË |[KOHeUHOCJIOroBoù | pastilla, mosca 
O3BOHUeHHBIÙ |IePer COHAHTAMA|mismMo, los dias 
MexsyOHBiù |repex [0 escena, los zumos 
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ET 8 | 4 


Tt HAPAKÈH- repexrJIaCHBIMA |patata, tomar 
[te] HBIÜ, TJIIYXOÏ 
O3BOHUEHHBIÙ |Iepex COHAHTAMH |atlas, atleta 


OTYOJHEHHBIÜ, |[MEKJIY COTJIACHEI- 
OUEHE ITPO- Mu 
HBUHYTBIÜ 
BIIEPÈ]I 
TIOJYTJIACHBIË |IOCJIe rHACHOrO B |aula, pausa 
Uu xudTronre 
[u] TOJNYCOTJIAC- |IEPBEIA 3BYK B cuarto, puerta 
HBIÜ auproure 
ryOHo-ryOHOÏ |ITOCJIe HAY3BI B huevo, huerto 
C 3aTHeE48BIU- |HAPTOHre 
HBIM OTTEH- 
KOM 


Vu CMBIUHBIH IIOCJIe HaY3BIHN |Vino, tranvia, veo 
l'upe] IeJIeBOÏË CO- |B OCTAJIPBHBIX unos vinos, los 
HAHT CIVAAAX veo 


X x MeEKJIY TJIACHBIMH |eXamen, exacto 
['ekis] ocraOreHHBIA |1epex corracHBiM |texto, textil 


aphpukaTa [nocren,l,su yo, el yate, es yate, 
TAYS3BI inyecciôn 

IIIETEBOË CO- |MeXKJÿ TIACHBIMN |MayO, papé y Ana 

HAHT 

Yy i | noxyrracxbrä |B xubToxre rocJre |papä y Mmamé 
[i'yrjeyal] TJIACHOTO 

TJIACHBIÙ MEXKAIY aman y cuidan 
COTITACHPBIMU 

TIOJYCOTIIAC- |IEPBEIÜ 3BYK B escuchan y 

HBIÜ zuTronre escriben 


MeK3yYOHPBIÜA, |BCerHa zapato, Zaragoza 
Zz TJIYXOÙ 
['Oeüa] OCTAOTeHHBIA |[KOHEUHOCJOTOBOË |CApaz 
Ô repex coxHanTamu |luz del dia 
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OCHOBHOM KYPC 


Ypoxk I 





BykBBl: Aa [a]; Pp[pe]; Mm l['eme] 
Donembi /a//p//m/ 
38ykn: [a] [p] [m] 





[a] — rracaprä HmxHero roxPbeMa, CperHero Ppaza, OTKPBITBIA;| STOT 
3BYK, TAK IOXOXKH Ha COOTBETCTBYIOLHË pyCCKHË, B O6C3VAIAPHOM 
HOJIOKCHHH HE PEIYLHHPYETCH, à HPOH3HOCUTCH AOBOJIBHO YCTKO, 
IIOUTH KaK B YAAPHOM CJIore — patata, manada; Cp. B PYCCKOM 
KapaH0aw; 

[m] —ryGHo-ryGHoï coracHBIM, CMBIUHBIÏ, COHAHT, HOCOBOÏ? 
mapa; 

[p] — ry6Ho-ryGHoï conacHBI, CMBIAHBIM, TIYXOÏ, POTOBOË — pino; 


B orTrnuge oT PpYyCCKOTO #3HIKA CMBIAHBIE COIIACHEIE 3BYKH B HCIHAH- 
CKOM 3BIKE (ocoGeHHo TIYXHe) HPOH3HOCATCH Goree HAIIPAKCHHO. 


S JIekcuka: papä m — oreu 
mamä f — MATE 
ama ,— 3 J1.ex.4. OT amar — MmOGHTE 


1 CM. HPHHIAIIBI XAPAKTEPUCTAKH T'JIACHBIX Ha CTP. 15 
2 CM. HPHHIUIBI XAPAKTEPUCTHKU COTJIACHBIX Ha CTP. 15-17 
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[pasuro 


BorBIIMHCTBO CI0B B HCIAHCKOM A3BIKE HPOH3HOCHTCA C YJIape- 
HueM Ha nocreonem croee (comer, capital, ciudad). Ecrm cro8o 
3aKAHAHBACTCH Ha TJIACHYIO, OYKBBI A MJIU S, YAapeHHe IaJaeT 
Ha npeonocreonuü croe (mesa, comen, parques). B cryuae ecrm 
TPAAMIMOHHO HJIH HCTOPHACCKH CJIOBO HPOH3HOCUTCA HE IIO IIPa- 
BAJIAM, yAapeHHe MapKHPyeTCA Ha rucbMe (l4piz, ärbol canciôn, 
mamä), TaK XXE KaK ECJIH VAAPAIOTCA TPETHA AIM HETBEPTBIA CJIOTH 
OT KOHIHA CHOoBa (lâmpara, diciéndomelo). 





S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 





[ma pa ma pa ma pa] 
['amaŸ ] [mamaŸ] [pa'paŸ] 


B uerax KOHTPONA HPABHJIBHOTO JCJeHUA CHOB Ha CJHIOTH B TPaHC- 
KpanuAu! 3HaK YAapeHUa GyIEM CTABUTE IIéPeI VAAPHBIM CHIOTOM. OxHa- 
KO yAapeHHe B CJI0BE HEOOXOHHMO OTIHAATE OT YAAPEHAA CJIOB B HOTOKE 
peux (bpa3oBoro yaapeHuHA), KOTIA Ha hoHe JAPYTAX CHOBOPOPM AKLEHTH- 
PYIOTCA, KaK HPABHJIO, 3HAMEHATETNBHBIE HACTH PEU (TIATONBHBIE POPMBI, 
CYIIHECTBATETIBHBIE, HPAJIATATENBHBIE, HAPEUU H T. II.) 


S JIekcHko-rpaMMaTHyecKHe YIPAKHEHHA 


L.  Papä ama a mamä. Kommenmapuu: 
[pa'ba='ama=a ma'ma)] 


3HAK COCHUHEHHA B HIPOH3HOIE- 
HHH OHAHAKOBEIX JIACHEIX. 
Mamä ama a Papä. Ÿ  MnronanmonHas roneMa raye- 
[mama='ama-a pa'pa)] HU, PE3KOrO HOHHXKEHUA TOHA; 
MEET MECTO B KOHIIE IOBECTBO- 
BATEJIBHOTO IIPEJNIOKEHUAA. 


1 TpaHCKPANIIUA — 9TO CICIHHAJIBHBIA CIOCOÔ S3alUCH PeuUX JHIA HaAÿUHO- 
JHHTBACTHUECKUAX eJeA. OHa OTpaKaeT BCE HIOAHCEI 3BYKOBOÏ PEU, BKJIHOUAA IAY- 
8HPOBKY, YAAPEHUE H TOHANBHOCTB, TO ECTB IHOKABBIBACT, KAK HEOOXOHUMO HPABAJIBHO 
UATATE TEKCT. 


2 rmoxpo6Ko cm. raGruuy c. 90-91 
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IL. ;, Ama papä a mamä? 
AV 71 
['ama pa'pa — a ma'ma] 


&Ama mamä a pap4? 
7 SLA 
['ama ma'ma = a papa] 


Ibis uxToHaunu 1106070 BAJA BO- 
HIPpOCA XAPAKTEPEH PE3KAÜ HOJR- 
eM TOHA HA NEP60M YOAPHOM 
CA02e. 


Oôuuü eonpoc 3anaeTcs Ko 
BCEMY HPEUIOKEHAE H 3AKAHAH- 
BACTCA HOGbIMEHUEM MOHA TPA 


HPEABAPHTÈMEHOM ETO HOHH- 
XKEHAH HA IOCJIÈAHÈM VAAPHOM 
CJIOTE. 


III. Papä, çama a mamä? SM — HOJIYIOHHXKEHHE TOHA 
ss 71 71 


[ pa'pa À 'ama = a ma'ma | 


Mami, jama a papa?) Ÿ — HE3HAUTEJIPHAI HaY3a 
ss 71 7/1 


[ma'ma Ÿama = a pa'pa| 


Ypoxk Il 





ByxkBBl: Ee[el];1i[i];Oo[ol;,Uulul]; 
Cc[8e]; Kk[ka];Ff['efe]; Q q[ku] 

Donempi /e//1//0//u//Kk//f/ 

38ykn: [e] [i] [o] [ul] [k] ff] 





[e] —rracapiñ neperero para, cpexHero nozPeMa, 3aKPBITBIA; STOT 
TIACHBIA HE HOXOK HH Ha PYCCKHË e B CJIOBE €7b, HA Ha 9 B CJIOBE 
9maXC; CP. B PYCCKOM 7€HG K B HCHAHCKOM peña; 


[i] —riacapiñ nepernero para, BepxHero noxPeMa, OUeHB 3aKpbi- 
TBIÜ — fino; pino, Pirineos; 


[o] —rracxpiñ 3axHero para, cpexHero noxbeMa, oryO1eHHBIü, TPoO- 
ABAHYTBIA BrePe — poco, como, melocotôn; 
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[u] — rracapiñ 3axHero para, BepxHero roxBeMa, OTyGJIIeHHBI, OUEHE 
HPOABAHYTBI BHepez — humo, fumo, cupo; np nponzHeceHHH 
[o] x [u] ry6pr BBIIBuraroTCA Brepex ropa3ro Gorpiie, 4eM B 
PYCCKOM S3EIKE; 

[K] — corracHprä 3anHes3braHBi, CMPIAHPI, DIYXOÏ, PTOBBI — capa, 
cama, quemo, quimica, kilo; 

[f] — cornacapr, ryGHo-3yGHoOÏ, nockomeneBoï, DIYXOM, PTOBBIÜ — 
fumo, fama. 


S JIekcuka 
amo — | J1. eX.4. OT Amar — JHHO6HTE 
como — 1 J1. eJ.4. OT comer — ecTE 
come — 3 JI. eJI.U. OT COmer — eCTE 
fumo ,— 1 1. ex.4. or fumar — KYPpHTE 
fuma — 3 31. ex.4. OT fumar — KyPHTB 
peque ,,, — MaIBIIN 
Pepe ,; — Ilene, yMeHkmmTrerpHoe or Xoce 


feo ,, — HekpacyBpii 

fea , 47 HEKPaCHBaA 

Mi jy — MO, MOS (NPATHKATEIBHOC NPHIATATENBHOS, KPATKAA 
popma) 

mio ,ÿj — MO (NPHTAXKATENPHOC HPHIATATENEHOE M. POIA, HOJI- 
Has opMa) 

mia ,, — MOA (NPHTAXKATENBHOC NPHIATATETIBHOC XK. POIA, HOJI- 
Has opMa) 

aqui ,,, — 31€Cb 

ahi ,, — TaM (noxazpme) 

poco ,,, — Malo 

me — JIH4HOE MeCTOHMEHHE B POIH HPAMOTO AONONHEHHA 


pron 


(Kkoro? — Mes ) 
cCOMO  .— Kak (CPABHATEJIPHOE) 
conj 
&como? D KaK? (BONPOCUTENLHOE MECTOUMEHHE) 
Qué, —— Kaka Xe, KakOÏ Xe..! (BOCKIHHATENPHOC MECTOHME- 
Hye) 


y con H, à 
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S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHPIE YIPAKHEHHA 
[ka-ke-ki-ko-ku] [fa-fe-fi-fo-fu] 
[ka-fa] [ke-fe] [ki-fi] [ko-fo] [ku-fu] 


S JIeKCHKO-TPAMMATHAECKHE YIPAKHEHAA 
I. Amo a papä. ['amo_a pa'paŸ] 
Amo a mamä. ['amo__a ma'maŸ] 
Amo a Pepe. ['amo_a ‘pepe ]\ 
Amo a peque. ['amo__a 'peke)] 
Kommenmaput: => CBA3HO€ IIPOUTÈHHE TIACHEIX HA CTEIKE CJIOB. 


7 
IL. Papä me ama. [ pa'pa me._'amaŸ] 
7 
Pepe me ama. ['pepe me.__'ama)] 
7 


Mamä me ama. [ma'ma me._'amaŸ] 
71 


Peque me ama. ['peke me._'amaŸ]} 


OGpamume GHUMQHUE HA UHMOHAUYUIO NEDEUUCIEHUA. 


IT. Mi mamä, mi papä, mi Pepe, mi peque. 
ss ss ss ss 


[mi mama mi pa'pa Ÿ mi pepe mi bekeŸ]Ÿ 
Kommenmapuü: B coueranusx que-qui 6yKkBa u He unTaeTrcs [ ke-ki ] 


Mi mamä, mi papä, mi Pepe y mi peque. 
ss 
[mi ma'ma £mi pa'pa mi pepe li mi bekeŸ] 


Kommenmaputu: HEPEX IOCJIEAHAM AIÈHOM IÉPEÈUNCHIÈHHA, COIPOBO- 
XKJAAIOIHMCAH COO3OM y, TOH OGBIUHO HOXHHMAETCA. 


3adanue: xaïñTe BAPHAHTBI HEÉPEAHCIÈHHA HA 3HAKOMOÏ JIEKCHKE. 
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1 ss 
IV. jQué mamä! ['ke ma'ma] 


AN 
Qué papä! ['ke pa'pa] 
Æ 
Qué feo! ['ke 'feo] 
Tu S 


Qué fea!['ke 'fea] 
Kommenmapuü: IIA BOCKIHIATENBHOË HHTOHALHHM, KaK H JNIA BONPO- 


CHTEJIBHOÏ, XaPaKTEPEH pe3kuï HONRÈM TOHA Ha IHÉPBOM VIAAPHOM CJIOTE. 
3aTeM TOH HAJAaËT HA IPOTIKÈHHH BCETO HPEAIOXKEHHA JO ETO KOHIA. 


AN 
V. ;jMamä mia! [ma'ma ‘mia] 
AN 
jPapä mio! [pa'pa 'mio] 
7 ss 
Peque mio! ['peke ‘'mio] 
7 7 
VI {Y mi mam4? — Aqui. [i mi ma'ma] [a'kiŸ] 
7 ss 
[i mi mama] [a'ki)] 
7 7 
&Y mi Pap4? — Ahi. [i mi pa'pa] [a'i}] 
7 ss 


[i mi pa'pa] [a'i)] 
Kommenmaput: B BOIPOCAX, HAIHHAIOIHXCA C COHO3a Y, IIOIHRÈEM TOHA 


OCYILECTBJIIAËÈTCA HMEHHO C HETO, XOTA OH H HE ABJIAETCA VAAPHEIM B IIPE/JI- 
JIOXEHHH. 


3adanue: OTpaGOTAËTE HHTOHALHOHHYHO MOJITB, YHOTPEONIAA 3HAKO- 
MYIO JIEKCHKY. 


VIL Como poco. ['komo ‘pokoŸ] 
Fumo poco. ['fumo ‘pokoŸ] 
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Como poco y fumo poco. 
71 


['komo ‘poko Ÿ i ‘fumo ‘poko!]} 
Fumo poco y como poco. 
2 
['fumo ‘poko Ÿ i ‘komo ‘pokol] 
VIIL 4Cémo fuma pap4ä? — Fuma poco.} 
A 
['komo ‘'fuma pa'paŸ) ]}['fuma ‘poko)] 


&Cômo come peque? — Come poco. 
71 
['komo ‘kome ‘pekeŸ] ['kome ‘'poko}] 


Kommenmapuu: Tak Ha3BIBACMPIH “CHCLLHAJIBHBIA BONPOC”, HAAHHAH- 
IHÜCA C BONPOCHTETMPBHBIX CJHOB qué (ATO?), COMO (KaK?) UT. IL., 3aKAHAU- 
Ba€TCA, KaK HPABHJIO, HAACHAEM TOHA B KOHIE NPeIOKEHUS. 


3adanue: OTPaGOTAËTE MON, MEHAA HOJIeKAIEE. 


Ypoxk III! 


Byea: S s ['ese] 
Donema / 5 / 


38yku: [S] [SI [7] 








B 5Tom VPOKe MBI BIIEPBEIE BHJHM, KAK, B 3aBHCHMOCTH OT Pa3HOTO 
PoHeTHHeCKoro OKPYXKEHHA, poHema PEAH3VÈTCA B PEAH B Pa3JHIHEIX 
3BYKOBBIX OTTEHKAX, HJIH BAPHAHTAX. 


[S] — corracaprä, anpBeonspHBi (neperHes3BraHplü), Kpyr1oH1eneBoï, 
TIYXOË, PTOBHIÜ;, peau3YeMCA 6 RO3UUUU NEPEŸ 21ACHbIMU — 
SOS0, SOl0, Sapo; HMEHHO B STOÏË HO3ALUH OH HPOA3HOCHTCA KAK 


1 Iaxee TpaHCKpunmuAu K YpOKaM CM. c. 92-125 
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HauGoiee HACPIIIEHHBIŸ TJIYXOH 3BYK, HO He TaKOÏ CBACTAIHHAË, 
KaK B PYCCKOM, IIPEXKJIE BCETO 3a CU6T TOIO, UTO COOTBETCTBYIO- 
IH PYCCKAË 3BYK ABJIACTCA 110 MECTY APTHKVJIALAH HE AJIBBEO- 
JIAPHBIM, à 3YOHPIM; 

[$] — corracnprü, Te xe xapakTepHCTUKH, HO MeHee BBIPAXKEHHBIE, TAK 


KAK STOT 3BYK PeEAAU3VEMCA 6 KOHUE CAO2A HU CAO6A RepEÙ RAY- 
3oû, OH OCHaOTeH — es, mes, quesos, meses, aspa, festival; 


[7] — corracaprñ, KoHeunocroroBoï, ocraGTneHHPI, O3BOHACHHBIH, AP- 
TUKVIHPYETCA HePEX COHAHTAMH — isla, mismo, no es mio. 





[pasuro 


B ncrraHckoM 43BIKe JI1060 KOHEYHOCJIOTOBOË COTIACHBIË ApO- 
U3HOCUMCA OC1a0n1enH0. V HAHPOTHB: COTIACHEIË, HAAHHAHOIMH 
CJHIOT, OCOGEHHO B HO3HLHAH HePeJ TIACHBIM 3BYKOM, ABJIACTCA HaU- 
Goxee YCTOMAHBPIM H HOSTOMY HPOH3HOCHTCA OUCHB UCTKO. ITO 
OCHOBHOÏ BAPHAHT COTIACHOË DOHEMBI. 





Brene ocra01eHAA B HPOH3HECCHHH KOHE4XHOCJIOTOBBIX COTIACHBIX 
ABJIACTCA HPHAAHOÏË MHOTOACHCHHBIX ACCHMHIALAËA (YH1OHOGTEHAË), KO- 
TOPBIM HOJIBEPTACTCA PTOT COTIACHEI HO OTHOLICHHEO K IHOCJIEIYHOIIEMY 
3à HHM COTJIACHOMY 3BYKY. /{U14 ACHAHCKOTO A3HIKA XAPAKTEPHA TAK HA3bI- 
BaeMas ‘“‘PerpecCHBHa ACCHMAIALHI”, O3HAYAÏOINAA BJIIHAHHE HOCJIE]IYIO- 
uero, Goree YCTOÏAABOTO B HPOH3HOIIEHAM 3BYKA, HA HPEABLIYIHHÜ. 

B To xe BpeMs, 6YAyuH BCera perpecCHBHOÏË, ACCHMHJIALHA MOXKET 
OCYIHECTBJIATECA HO MeCTY 006PA30BAHHA 3BYKA, IIO CHOCO6Y 06pa30Ba- 
HHSA 3BYKA H NO YAACTHIO TOJIOCOBBIX CBH30K (CM. OCHOBHBIE XAPaKTE- 
PuCTHKH COTHIACHBIX C. 15-17). HHorra oHa pearu3yercs cpa3y 110 nep- 
BBIM JIBYM NPH3HAKAM. 

Ipumep accumnnaumu: KoHeuxocroroBoï [|] nepezx coHaHTHPIMu 
COTJIACHBIMH O3BOHHACTCH M IIPOH3HOCHTCA KaK [=], T. e. accumMuru- 
PYeTC4 HOCJIeHYIOIIEMY 3BYKY NO YHACTHIO TOJIOCOBBIX CB430K: MISMO 
['miZmo ]; las mesas [1aZ ‘mesa® ]; es mi mesa ['e7 mi ‘mesa)]. 


26 


S JIekcuka 


es, — 3 J1. EJ. 4. OT ser — GPITB, ABJIATLCA 
0S0 ,, — MEJIBEJIE 
OSa ,— MeIBCAALA 


: 
SOpa ,— CyIl 


ESposO , — CyIIpyT 
esposa ,— Cyrpyra 

mapa ,, — KapTa (reorpadnuecka, HCTOPHHECKAA.…) 
Casa ,— JI0M 

COSa , — BCIUE 

pisO , — KBAPTHPA, STAXK 


mesa ,— CTOI 

queso , — CHIP 

cama ,— KPOBAT 

€SO — TO 

SOSO ,j — HPeCHEIÙ 

ese ,, — TOT (YKA3ATEIBHO HPHIATATENBHOE M. POA) 

esa ,; — °Ta (YKA3ATETNPHOC NPHJIATATETEHOE X. PO) 

su ,, — ero, ee, Bame (or Usted) — nparxaterbHoe npasara- 
TEJIBHOC 

mâs , — Goxpie, Goree 


adv 
—— YTBEPIHTÈNRHAA JACTHUA — Ja 


partic 


S DonernyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 


[sa-se-si-so-su] [sa-sa] [se-se] [si-si] 
[so-so] [su-su] [sa-so] [se-si] [si-su] 


2 2 2 

['oso l'ososl] ['soso F'sososl]  ['kosaË'kosasl]l 
2 2 2 

['osa S'osasl] ['kasa l'kasasl]  ['mesaË'mesas|] 
2 2 2 


['osos l'osasl] ['piso S'pisosl]  ['mapa S'mapasl] 
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2 7 
['esa Ÿ'esasl] [su ? sus] ['esaZ ‘'mesa“)] 
2 
['ese Ÿ 'esoSi] ['esos 'pisos|] ['esoZ 'mapas)] 
['esaS 'kosaS|] ['esas 'kasas)] ['esaS 'kamasŸ ]| 


S Jlekcuko-rpaMMarTuueckHe yYnpaKHEHHA 
IL Mi piso, mi queso, mi casa, mi mesa, mi COsa. 
SU pisO, SU QUESO, SU CASA, SU MESA, SU COSA. 


IL Mis pisos, mis quesos, mis casas, mis Cosas, mis mesas. 
SUS pisOS, SUS quesos, SUS CASAS, SUS COSAS, SUS Mesas. 





En 


OGparTuTe BHUMaHHE Ha COTJIACOBAHUE HPATAKATEMEHOTO IIPU- 
JATATEMBHOTO M CYITECTBATEMBHOTO B UACJIE. 


IT. mi piso — mis pisos SU pisOo — SUS pisos 
mi queso — mis quesos su queso — sus quesos 
mi Casa — mis Casas SU Casa — SUS Casas 
mi COSa — mis COSas su COSa — SUS COSas 
mi mesa — mis mesas su mesa — sus mMesas 
mi mapa — mis Mmapas su mapa — sus Mmapas 


IV. Ese piso, ese queso, ese os0, ese esposo, ese mapa. 
Esa cosa, esa casa, esa osa, esa esposa, esa mesa. 





DE 


OGparuTe BHUMaHHe Ha COrJACOBAHME YKA3ATEJIBHOTO HPHJIA- 
TATEJIBHOTO  CYITECTBATEMPHOTO B POJE H UMCJIE. 


V. Esos pisos, ESOS QUESOS, ESOS OSOS, ESOS ESPOSOS, ESOS Mapas. 
Esas COSas, Sas Casas, Sas OSas, ESas ESPOSAS, ESAS MESAS. 


VI. ese piso — esos pisos esa COSA — esas COSas 
ese queso — esos quesos esa Casa — esas Casas 
ese OS0 — esos 050$ esa OSa — esas Osas 
ese ESposo — esos ESpOsOs esa esposa — esas esposas 
ese mapa — esos mapas esa mesa — esas mesas 
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VII. Esa mesa es mia. Ese piso es mio. 


Esa casa es mia. Ese queso es mio. 
Esa sopa es mia. Ese mapa es mio. 
Esa cosa es mia. Ese oso es mio. 
VII {Qué es eso? — Es mi mesa. 
Es mi casa. 
Es mi cosa. 


(queso, piso, mapa, cama) 


3adauue: 1) oTpaGoTaïüTe 4TeHne B AHAJIOTAX; 
2) crenaïüTe To xe ynipaXHeHHe, 3aMEHUB Mi Ha Su. 
Moxenk: {Qué es eso? — Es su mesa. 
Es su casa. 
Es su cosa. 


ee. 


IIpocrenuTe 3a COrJIaCOBaHAeM B POJE IHPAJATATENMPHOTO HA CyY- 
IIECTBATEJIBHOTO. 


IX. ;, Como es su mesa? — Su mesa es fea. 

& Como es su casa? — Su casa es fea. 

& Cômo es su cosa? — Su cosa es fea. 

& Cômo es su esposa? — Su esposa es fea. 

& Cômo es su cama? — Su cama es fea. 
& Cômo es su piso? — Su piso es feo. 
& Cômo es su 050? — Su oso es feo. 
& Cômo es su esposo? — Su esposo es feo. 
& Cômo es su queso? — Su queso es s0s0. 


X. 4 Qué es eso? — Es su mesa. 
& Como es su mesa? — Su mesa es fea. 


Zadanue: oTpaGoTañTe uTeHHe HHANOTA, 3AMEHAA CYIHECTBATEJIPHEIC. 
XI. Es feo su os0? — Si, su oso es feo. Si, es feo. 
&Es feo su piso? — Si, su piso es feo. Si, es feo. 
&Es feo su esposo? — Si, su esposo es feo. Si, es feo. 
XIL Ç4Es fea su mesa? — Si, su mesa es fea. Si, es fea. 
3adanue: TPOAOMKHTE AUAJOT. 
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XIIL. 4Es feo ese os0? — Si, es feo. 
&Es feo ese piso? — Si, es feo. 
&Es feo ese esposo? — Si, es feo. 


XIV. Es fea esa mesa? — Si, es fea. 
LES fea esa casa? — Si, es fea. 
LES fea esa cosa? — Si, es fea. 
LES fea esa esposa? — Si, es fea. 


XV. jQué feo es ese oso! 
Qué feo es ese esposo! 
Qué fea es esa osa! 
Qué fea es esa esposa! 


XVI. jQué oso mäs feo! 
Qué esposo mäs feo! 
Qué queso mäâs soso! 
Qué sopa mäâs sosa! 
Qué cosa mâs fea! 
Qué esposa mâs fea! 


Ypok IV 


BykBBl: Nn ['enel;l1i[il; Yy[i'ÿYrjeyal] 
Donempi /n//1/ 
38ykn: [n] [°] [nm] [n] [mn] [il 








[n]—corracHbiä, aJPBeONAPHPIA (neperHea3BIAHBIÜ, JIM AIHKAJIE- 
HBI'), CMPIAHBIÏ, COHAHT, HOCOBOÏ; PEATNH3YETCA HEPEX TIACHPIM 
3BYKOM — neñnä, n0, MONO, CUNA; 


1 Vuacrue 438BIKA B HPOUSHECEHAU COTJHIACHEIX — 9TO UX HONOMHUTENMBHAA, YTOUHA- 
IOIHAA XAPAKTEPHCTHKA, COCTABJIAINIAA COBOKYITHOCTE C XAPAKTEPACTHKOÏ HO MECTY 
APTAKYJIALUN ABHIK; OOBIUHO BBIHEJIAIOTCA TDAH OOJIACTH ABSBIKA: HEPEHHAA, CPEXHAA A 
BAXHAA UACTUH; B 8ABUCUMOCTUH OT 9TOrTO 8BYKU HOJHPAB]NEJMAITCA Ha HEPEXHEASEIUHEIE 
(anukarpHBie), CpexHeASEIUHBIE (HANATAIBHBIE) 1 SA AHEABEIUHBIE (BEJAPHBIE). 


30 


[®] —corracprä, ocraGreHHplñ, KOHEXHOCHOTOBOÂ — pan, Con, 
comen; 


[m] — corracapä, ryGHo-ryGHOÏ, CMPIAHBIM, COHAHT, HOCOBOÏ; pearu- 
3yeTC4 repez rYOHO-TYOHBIMH 3BYKaMH, HarphMep nepezr [m]u 
[p]' — un mono, inmenso, un poco, un pino; 


[?] —corracaprä, pearus3yerca nepex 3BykoM [S], Tepaer cMpru- 
Kyÿ? — inmenso, Mmanso, Un SaCO; 


[M] — corracapiü, ryGHo-3yGHoOù 3ByK; aprukynupyerca nepex [ f] — 
un feo, infeliz, enfermo; 


[i] — nonyrracapi 3ByK; pearu3yerca B AUŸToHre*, HOCJIe TIACHOTO 
— fumäis, coméis, paisano. 


S JIekcuka 


fumar 7 — KkypuTE (TunoBoï rraron Î crprxeHus) 
comer /7 — ecTE (TunoBoÿ riaron Il crprxeHus) 
son — 3 JI. MH. u. OT Sr — GBITB, ABJIATLCA 


nene , — MAJICHEKHÜ MAJIBAUK 


nena ,— MaJlCHEKAA JCBOUKA 
enano — KaPJIHK 
m 
enana , — KaPJIHIA 
mano ,— pyKa (HANOHE H TEUIBHAA CTOPOHA) 


pan , — xz1e6 


manso , — KpOTKH 
d 


dj 
Un — HeONPEETIEHHBIA APTAKJIIB MYXCKOIO PO, EJI. 4. 
una — HeOIIPEIETIEHHBIA APTAKJIIB XKEHCKOIO POJA, EJI. 4. 


1 9ro npaMep aCCHMAIANUAU HO MeCTY 06pasoBaHA4: Un pan ['um pan] : 

2 9ro rHpAMepP ACCHMHIANUAN IO CHOCO6Y 06pasoBaua: son sos0s ['s0? ‘s0505Ÿ] 

8 B ucrnaHCKOM 43BIKE HUŸTOHTH — 9TO COUeTAHAA TJIACHEIX i, U MEHJY COOOË AJIU 
C HPYTUMH TIACHBIMH, KOTOPBIE HPOUSHOCATCA B OHUH CJIOT B IHPeHE]IAX OHHOTO CJIOBA 
(coméis). 

# HeorrperereHHB1ËA APTAKJIB B HCHAHCKOM A3BIKE HPOHB3HOCATCA C YAAPEHAEM. 
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MapaaurMma cnpaxeHHa raroñhoB B HACTOALLEM BPEMEHH ‘ 


fumar — I cnpaxenne 


Ex. Mau. 
1. fumo —  Kypro 1. fumamos — Mpi KÿYpAM 
27. fumas — TBI KYPHIIB 27. fumäis — Bb1 KypuTe 
37. fuma — oH KYPAT, OHa KYPAT, 37. fuman — onu Kypar, Bri kypure 

Bp1 KkypurTe 
comer — II cnpaxenne 

Ex. Mu. 
111. como — 4 em 111. comemos — MI eUM 
271. comes — TEI IE 271. coméis — BEI eXUTE 
331. come — OH ECT, OHa ECT, 33. comen — onu exaT, BEI exnTe 

Bp1 exuTe 


S  DonernueckHe TPEHHPOBOUHEBIE YIPAKHEHHA 


2 
['u Ÿ ‘unosŸ] ['una $f'unas)] 
2 2 
['nena Ÿ 'nenaS)] ['nene $ 'nene“)] 
2 2 
[mano $'mano“)] ['pa $ 'paneS)] 
2 2 
[e'nano $ e'nano®)] [e'nana $ e'nanas)] 
ss ss ss ss ss 
['fumo £'fumas £f'fuma £fu'mamos £ fu'mais f'fumanŸ] 
ss ss ss ES" ss 
['komo fxomes Ÿ'kome Ÿ ko'memo® £ ko'meis f'kome”Ÿ] 
2 2 
['maïso $ 'ma?sos)] ['maïsa $ 'maïsas) |) 


['um'feo | ] [fu'mais |] [koïmeis)] [amais)] 


ITrarozpt II crpakexua CM. Ha c. 46. 
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S Jlekcuko-rpaMMarTuueckHe ynpaKHEHHA 


I. Una nena, una mesa, una casa, una osa, una enana, una mano. 
Un nene, un esposo, un 050, un pan, un piso, un mapa. 





e.— 


IlpocrexuTe 3a corxacoBaHHeM B POJe H YHCJIe APTAKJIA C CY- 
ITECTBUTEJIBHEIM 


IT. Una nena — unas nenas; una mesa — unas mesas; una casa — 

unas Casas; 
una OSa — uhas OSas; una enana — uNas enanas; Una MANnO — 
unas manos. 
Un nene — unos nenes; un esposo — unos esposos; un 0$0 — 
unos O$SOS; 
un pan — unos panes; un pisO — UNOS PisOS; Un Mapa — unoS 
mapas. 

IT. {Qué es? — Es una mesa. 
&Qué es? — Es una casa. 
&Qué es? — Es una mano. 
&Qué es? — Es un piso. 
&Qué es? — Es un mapa. 





! OGparTuTe BHAMaHHe Ha HBOÂHOE OTPHIAHHE 


IV. &Es fea su nena? — No, su nena no es fea. 
&Es feo su nene? — No, su nene no es feo. 
3adanue: TPOIOMXKHTe AUAHOT HO O6Pa3LY, HOACTABIAA CYINECTBH- 
TOJIBHBIE ESPOSA, COSA, OSa, MESA; PpisO, OSO, Enano, ESPOSO. 


V. Y su nena, çes fea? — No, no es fea. 
Y su nene, ;es feo? — No, no es feo. 
3adanue: OTPAaGOTAËTE HHTOHAHHOHHYIO MOJEJB, YHOTPEONAA CYILE- 
CTBUATEJIPHBIC, AAHHBIE B 3ANAHAH K YIPAKHEHAI IV. 


VI. Es feo su nene? — Un poco. 
&Es soso su queso? — Un poco. 
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&Es fea su esposa? — Un poco. 
&Es sosa su sopa? — Un poco. 





Se 


VIL 


OGparTuTe BHAMaHYE Ha COTJIACOBAHNE B POJIE H UUCJIE PaASJIAU- 
HBIX CJIOBOPOPM 


Ese nene es enano. Esos nenes son enanos. 

Ese piso es un poco feo. Esos pisos son un poco feos. 

Ese piso es feo. Esos pisos son feos. 

Ese mapa es feo. Esos mapas son feos. 

Ese queso es un poco soso. Esos quesos son un poco sosos. 
Ese queso es soso. Esos quesos son sosos. 


Esa sopa es sosa. Esas sopas son sosas. 
Esa cama es fea. Esas camas son feas. 
Esa mano es fea. Esas manos son feas. 
Esa osa es mansa. Esas osas son mansas. 


3adanue: npeoGpa3yTe 5TA HPeAIOKEHUI B OTPALHATENPHBIE 110 O6- 


VIII. 


pa3uy: 
Ese nene no es enano. Esos nenes no son enanos. 


Qué soso es ese queso! 
Qué sosos son esos quesos! 
Qué feo es ese enano! 
Qué feos son esos enanos! 


Qué feo es ese mapa! 

Qué feos son esos mapas! 
Qué manso es ese esposo! 
Qué mansos son esos esposos! 


Qué fea es esa nena! 
Qué feas son esas nenas! 
Qué fea es esa mano! 
Qué feas son esas manos! 


Qué mansa es esa esposa! 
Qué mansas son esas esposas! 
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Qué sosa es esa sopa! 
Qué sosas son esas sopas! 


IX. jQué queso mäs soso! 
Qué pan mäs soso! 
Qué nene mâs manso! 
Qué mapa mäs feo! 


Qué nena mâs mansa! 
Qué cosa mâs fea! 
Qué mano mäâs fea! 
Qué sopa mäâs sosa! 


X. Fumo poco. Como pan. 
Fumas poco. Comes pan. 
Fuma poco. Come pan. 
Fumamos poco. Comemos pan. 
Fumäis poco. Coméis pan. 
Fuman poco. Comen pan. 


3adanue: raïTe OTPAUATENBHBIE BAPHAHTBI STAX HPEMIOKEHAU. 
Como y fumo poco. 
Como poco y fumo poco. 
Fumo y como poco. 


Ypok V 





ByxBBl: Tt [te]; Nn ['ene] 
Donempi /t//n/ 
38yku: [t] [n] 





[t ] — corracnbrä, 3YGHOË (neperHes3PIAHPBIA), CMPIAHBIÏ, TIYXOÏ, PTO- 
BbIÜ B OTIHUHE OT PYCCKOTO HMeeT GoJiee aKKYPATHYIO, MEHBIITYEO 
10 HIOIANH CMPIUKY Ha BHYTPEHHEÏË HOBEPXHOCTH BEPXHHX 3Y- 
GoB, npAleraroe K AJIBBEOIAM; B OTIHAHE OT AHTJIHACKOTO HC- 
raHCKHü |[t] nponsHocuTcs 6e3 npuabIXaHAI — tuna, tapa, tema; 
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[n] — xexrausoBanneii coriacHpiñ; pearu3yerca nepex AeHTayr- 
HbBIMH[t], [d] —un tono, tonto, diente, donde. 





Baumanue! 

Ilepex naraTanpHBIMH (neperHero para) NTACHBIMH à, e 3BYK [t |, 
B OTIHUHE OT PYCCKOTO A3BIKA, He HAJNATAIH3VETCA, T. €. HE CMAT- 
yaeTCs. Cp. TAN — tipo; TeMa — tema. 9Ta OCOGEHHOCTE KaCaeTCA 
H MHOTHX JPYTAX HCHAHCKHX COTJIACHBIX: HHPaMAJIA — piramide; 
KAJIOrpaMM — kilo; HAIa — nicho. 





S JIekcuka 
tomar / — GparTe tomar 
tomo tomamos 
tomas tomäis 
toma toman 


tomar té — TUTE 4aïñ 
tomar café — nuTE Kohe 


té, — uaï 
café , — Kothe 
oO , — AAA 
tia ;— TETA 
tu eo N (uuHoe MecTonMeHye B POI HOHIeKAIETO) 
antipatico adj HENPAATHBIH 
simpâtico ,— CHMHATHUHPIN, HPHATHPIA 
ad 
tonto, Ge TAYNBIH 
este; — 9TOT (YKa3aTETIBHOE HPHIATATENPRHOE MYXKCKOTO POJIA) 


esta db 9TA (YKa3aTerHoe HPHAJNATATÈJIEHOË KEHCKOTO poza) 


tu , — TBOÏ, TBOA (HPATAKATEJILHOE HPHJIATATETIEHOE) 
adj 


S  DonernueckHe TPEHHPOBOUHEIE YIPAKHEHHA 
71 71 71 
['tio S'tios)] ['tia Ÿ 'tiasl] ['este L'estos)] 


36 


2 2 
['eSta F'estasl] [anti'patiko Ÿ anti'patikaŸ] 


7 
[anti'patiko Ÿ anti'patikos|] 
7 
[simpatiko Ÿ simpatiko®|] ['tel] [ka'fel] 
7 
[anti'patika Ÿ antipatikas|] 
7 


[simpatika Ÿ simpatika®\] 
7 7 
['tonto 'tontal] ['tonto 'tontos|] 


7 
['tonta 'tontas|] [te_'amol] 
ss ss ss 
['tomo {'tomas Ÿ'toma Ÿ to'mamos $to mai £'toma"Ÿ] 


S Jlekcuko-rpaMMaruueckHe ynpaKHEHHA 


I. Este tio, esta tia. 
Estos tios, estas tias. 


IL Un tio tonto, un tio antipâtico, un tio simpätico. 
Una tia tonta, una tia antipâtica, una tia simpätica. 


IT. Tios tontos; tios antipäticos; tios simpâäticos. 
Tias tontas; tias antipâticas; tias simpâticas. 


IV. Un tonto, un antipätico, un simpâätico. 


V. Este tio es un tonto. Estos tios son unos tontos. 
Esta tia mia es simpâtica.  Estas tias mias son simpâticas. 
Este tio mio es antipätico.  Estos tios mios son antipäticos. 
VI. Es antipätico tu tio? — Si, mi tio es antipätico. 
— Si, es antipâtico. 
— No, mi tio no es antipätico. 
— No, es simpâätico. 
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&Es simpâtica tu tia? — Si, mi tia es simpâätica. 
— Si, es simpâtica. 
— No, mi tHa no es simpâätica. 
— No, es antipätica. 
3adanue: oTpaGOTAËTE ATEHHE B HaPaX. 


VIL Son simpäticos tus tios? — Si, son simpâäticos. 
{Son antipäticos tus tios? — Si, son antipäticos. 
Son simpâticas tus tias? — Si, son simpäticas. 
{Son antipâticas tus tias? — Si, son antipâticas. 
3adanue: 1) oTpaGoraïñTte yTeHne B Hapax. 
2) caeraïre ynpaxHeHye, AaBa4 OTPHLATETNBHBIE OTBETEI. 


3adanue: BHIVANTE CHPMKEHHE CJIOBOCOUETAHHAÜ. 


VIII Tomo té tomamos té Tomo café tomamos café 
tomas té tomäis té tomas café tomäis café 
toma té toman té. toma café 

IX. {Tomas té? — Si, tomo té. 


— No, no tomo té, tomo café. 
— No, tomo café. 
& Tomas café? — Si, tomo café. 
— No, no tomo café, tomo té. 
— No, tomo té. 


Ypok VI 





byKkBa LI ['ele] 
Doema / |/ 
38yku: [1] [1] [!] [1] 


[1] —corracapr, anpBeonspaprä (neperxes3Pranpri), mereBoïñ 6oKko- 
BOÏ, COHAHT, PTOBBIM; PEANH3YETCH B O3AUAH HePeL TIACHBI- 
Mu — Lola, luna, loco, lämpara; 
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[i] — COIIACHBIÜ, KOHEUHOCJIOTOBOË, OCJIAOJIEHHBIH — sol, col, 
calcular; 


[?] — corracasiü, pearusyercs nepex 3BykoM [S ]: repser cMeruky Ha 
arIBBeoJIax — salsa, el sol, falso; 


[1] — coracneiä, 1enrazu3oBannbiñ; pearu3yercs repex AeHTAnBHEI- 
mu [t], [d] — caldo, alto, el dia, el tio. 





Buumanue! 


Ilepexr HañaTANBHPIMA THACHPIMH À, €, B KOHIIE CJIOBA, HePEA Hay- 
3oû, a TaKXe Ha CTBIKE CJIOB, IIepeA 4, O0, U 3BYK [1] B ACHAHCKOM 
s3PIKe He naJaTanu3yerca — Lima, lema, sol, el amo, el ala, del 
aula. 


Ilpumepur: ['soleSŸ)] ['koleS}] 
['sall] ['soll] ['kolŸ] 
[e'1.__ala)] [e'l._amaŸ] 
[e'1._olmol] [e'l._umo}] 





JIekcuka: 

sal 577 CON 

sol, — corne 

col, — KarÿyCTa 

ala ,— KpBUIO 

amo,, — XO3AHH 

ama ,— XO34ÏKA 

papel,, — 6yMara, H0KYMEHT 
mantel , — ckaTepTe 

pastel, — rpoxHoe 


él ,,, — OH (IHAHOE MECTOHMEHHE 3 J1. EX. 4. B POJH NOMIEXKAINE- 
ro) 
falso , — parmi 
adj 
alto , — BRICOKuïü 
adj 


39 


fino a — TOHKHÜ, H3ALTHPBIA 


aquel, à TOT (xareknÿ) 


el — OTIPEJIETIEHHEIA APTAKIIE MYXCKOTO POJIA EHHCTBEHHOTO AHCJIA 
los — OTIPEACJIEHHBIN APTHKIIB MYXCKOIO POI MHOXECTBEHHOTO 


YHCJIA 
la — OTIPEETIEHHBIA APTHKIIE KEHCKOTO POJA EJHMHCTBEHHONO AHCJIA 
las — OTIPECTIEHHEIN APTAKJIIB XKEHCKOTO POJHA MHOXKECTBEHHOTO 
YHCJIA 


S  DonernueckHe TPEHHPOBOUHEIE YIPAKHEHHA 


2 2 
['sol F'soles)] ['falso F'falsosl] 
21 2 
l'sal f'salesl] ['fino S'finos)] 
21 2 
['kol Éxolesl] [et ‘sol Ÿ los='soles|] 
2 2 
l'ala 'alas)] [la ‘sal À las-'salesl] 
2 2 
[pa'pel $ pa'peleSŸ] [la kol Ÿ las ‘koleS)] 
7 2 
[mantel Ÿ man'teles\] [e'l.__ala Ÿ la's__alas)] 
2 2 
[pas'tel Ÿ pas'teles|] [e'l._ama Ÿ la's__amasŸ] 
2 


[e'l._amo Ÿ lo's.__amosŸ] 


S JlekcuKko-rpaMMaTH4eCKHe yYIpAKHEHHA 


IL. Este papel, ese papel, aquel papel. 
Este mantel, ese mantel, aquel mantel. 
Este pastel, ese pastel, aquel pastel. 
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IL. Este papel es falso. Aquél no lo es. 
Este mantel es fino. Aquél no lo es. 
Este pastel es soso. Aquél no lo es. 
Este tio es alto. Aquél no lo es. 





.— 


B crexyioIux VIPAKHEHAAX OOPATATE BHAMAHHE HA TPAMMATH- 
ueCKOE COTJTACOBAHUE HPHAJNATATEMBHOTO C CYIHECTBATEMPBHPBIM. 


IL. El amo es simpâtico. Los amos son simpâäticos. 
El amo es antipätico. Los amos son antipäticos. 
El ama es simpätica. Las amas son simpäticas.! 
El ama es antipâtica. Las amas son antipâticas. 
El ala es fina. Las alas son finas. 


IV. El papel es falso. El papel no es falso. 
EI mantel es fino. EI mantel no es fino. 


EI pastel es soso. El pastel no es soso. 
El amo es simpätico. El amo no es simpâätico. 
El amo es antipätico. El amo no es antipätico. 


El ama es simpâtica. El ama no es simpâtica. 
La cama es alta. La cama no es alta. 


La cosa es fea. La cosa no es fea. 
La nena es mansa. La nena no es mansa. 
El ala es fina. El ala no es fina. 


V. Los papeles son falsos. Los papeles no son falsos. 
Los manteles son finos. Los manteles no son finos. 


Los pasteles son sosos. Los pasteles no son sosos. 
Los amos son simpâäticos. Los amos no son simpâäticos. 


1 CynmrecrBuTembHBIe C OKOHYAHUEM HA &, PU HPOASHECEHAU KOTOPBIX VAAPEHUE Ha- 
HaeT Ha HauaJBHBIË [a], BEXAUHCTBEHHOM uZCJIE CONPOBOXKJHAINTCA APTAKJIEM MYYKCKOTO 
poxa (el ama, el agua). Cm. rpammaTuuecknü cHmpaBouxHuK, c. 162. 
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Las amas son simpäticas. Las amas no son simpâticas. 
Las alas son finas. Las alas no son finas. 


Kommenmapuü: OTPALATENRHAA 4ACTHLA HO B ACHAHCKOM A3BIK€ HPO- 
H3HOCHTCA C YAApeHAEM; POPMBI OnpexereHHoro aprakJia (el, la, los, las) 
TIPOA3HOCATCA 6e3 YAAPEHAI. 


Ypok VII 


BykBbl: li[i]; Yy[i'Yrjeyal] 
DoneMmpi / i//y/ 
38yku: [j] [y] [ÿ] 








[j] — nonycorracariñ, pearnu3yerca Kak nepBbii SIeMeHT AUDToHra, B 
Cr10Be CJIeJYET rocHe corracHoro — miel, fiel, piano, pariente; 

[y] —corracxriñ, HañatTanpHpI (cpexHes3RAHPIË), IeTeBOË, COHAHT, 
PTOBBIÏ; PeAIH3VETCH B HO3AIMH MEXJIY TJIACHBIMH! — hoyo, 
mayo, Mayor, mapa y aula; 

[Ÿ] — corracnhiñ, nanaransHbrä (cpexnes3brunpiä), ahpukara?, co- 
HAHT, PTOBBIA; PEANH3YETCI B OCHOBHOM IIOCJIE HAY3BI — YO, Va. 


JIekcuKka 

tener ,, — MMETE (TIATON HHAMBHAYAJIPHOTO CIPHKCHHA) 
—, tienes, tiene, tenemos, tenéis, tienen 

ser, , — GPIT, ABJIATECA — SOY, — €S, SOMOS, SOIS, SON 

estar ,, — GBITR, HAXOHHTECA — estoy, estäs, estä, estamos, estäis, 
estän 

pensar ,, — AYMATE (THATON OTKIOHAIOIETOCA CIIPHKCHAA) 
pienso, piensas, piensa, pensamos, pensäis, piensan 


1[y] pearusyerca Kak ImexreBoï COrJaCHBI He TOJMBKO BHYTPH CJIOBA MEYKJY T'IACHBI- 
MY, HO H B POJIM COIS3A U MeV CIOBAMN, HEPBOC 3 KOTOPBIX 8AKAHUUBACTCA HA TJIAC- 
HYI0, à BTOPOE HAUHHAETCA C TJIACHOÏ; B 9TOM CHIyYUAE y OYHET COCTABIATE CJIOT C HOCJIE- 
ayiomeñ rxacHoñ: cama y armario: ['Kama 7 y_ar'marjo] 

2 adhpnkaTa — 9T0 COUeTAHHE CMBIUKH UH IKeJIU; NPA IPOASHECEHAA AŸPAKATBI 
CMPBIUKA ILJIABHO HEPEXOAUT B IEJIB; I10O BPEMEHN 9TOT 3BYK AJIUTCA CTOJIBKO K€, CKOJIB- 
KO JJIATCAH OTHEJIEHO B3ATBIE CMBIUHBIË HJIH IeJIeBOoÏï 3BYKH 
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hay. — ecTe (Gezrmunaa hopMa rrarora haber — MeTkcs) 
imp 


Cama ,— KPOBATE 


J 
1 =. w 

mayo, — Mañ 

italiano n 7 ATAJIBAHEI 

yO pron — 4 

quien? . — KTO? (BONPOCHTENEHOE MECTOHMEHHE) 

pron 
= JOBOJIBHPI 


mal , — rJ10X0 
adv 


YA, — YXKE 


contento : 


S DonernueckHe TPEHHPOBOUHEIE YIPAKHEHHA 


#1 
l'kjen Ÿ 'kjenes)] 
ss ss ss ss 
['tjene Ÿ 'tjenes Ÿ te'nemos À te'neis Ÿ 'tjene’Ÿ] 
D" ss Ja ss ss 
l'pje?so Épjersas Ÿ ‘pje?sa Ÿ pe’'samo® {pe''sais Ÿ 
bje? sa")] 
ss ss ss ss ss 


[ef'toi fes'tas Ées'ta ÉeS'tamos fes'tais fes'tan)] 
['$oŸ] ['$al] ['So] ['ÿaŸ] l'ail] 

à ss ss ss 
['soi] — ['e] ['somos] ['sois] ['so|] 


1 CoueraHne COTJIACHOTO IfeJIeBOTO 8BYKA U T'JIACHOTO HEOOXOHAMO IPOUBHOCUTE Ha- 
TIPAKCEHHO, TAK KAK JII00OÏ COTJIACHBIA 3BYK — 9TO, IPEXKJLE BCETO, IIYM. 

2 TIudroxr, COCTOAINHË A3 IOJIYCOTHIACHOTO H l'JIACHOTO 3BYKOB (BOCXOHAIUË HA- 
TOHT), TPYHEH B HPOHSHOIIEHUAU HJIA PYCCKOTOBOPAITUX, OCOGEHHO ECJIH HA HETO IAJACT 
yaapexne. B crorax, coxepxainux HUTOHT TAKOTO THHA, C OXHOË CTOPOHBI, HEOOXOJU- 
MO U36eraTE HANATANUBAIAA COTJIACHOTO, CTOAIIETO HEPEX HOJNYCOTIACHEIM 3BYKOM; 
C HpyrOË CTOPOHBI, T'AACHBIA 8BYK B AUŸTOHTE PEKOMEHJAYETCH IPOA3HOCUATE TAK KE, 
KAK H B H3OJUPOBAHHOÏË HOB3HILUAU. 
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IT. 


VI 


Jekcuko-rpaMMaTHiecKkHe YHIPaKHEHHAA 


Tienes un tio. 
Tiene un tio. 
Tenemos un tio. 
Tenéis un tio. 
Tienen un tio. 


IL Tienes un tio y una tia. 
Tiene un tio y una tia. 
Tenemos un tio y una tia. 
Tenéis un tio y una tia. 
Tienen un tio y una tia. 


No tienes tios. 
No tiene tios. 
No tenemos tios. 
No tenéis tios. 
No tienen tios. 


IV. Pienso en ti. No pienso en ti. 
Piensas en mi. No piensas en mi. 
Piensa en mi. No piensa en mi. 
Pensamos en ti. No pensamos en ti. 
Pensäis en mi. No pensäis en mi. 
Piensan en mi. No piensan en mi. 


Soy simpätico. — Yo soy simpâätico. 


Soy poeta. — Yo soy poeta. 
Soy italiano. — Yo soy italiano. 
No soy feo. — Yo no soy feo. 
No soy fea.  — Yo no soy fea. 
No soy tonto. — Yo no soy tonto. 
No soy tonta. — Yo no soy tonta. 


&Quién es? — Soy yo. Soy Manolo. 
&Quién es feo? — Yo soy feo. 
&Quién es tonto? — Yo no soy tonto, soy feo. 
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&Quién es simpâtico? — Yo soy simpâätico. 
&Quiénes son simpâäticos? — Mis tios son simpäticos. 
&Quiénes son antipäticas? — Mis tias son antipâticas. 


VIL {Qué hay aqui? — Aqui hay mesas. 
— Aqui no hay mesas. 
— Aqui no hay sino mesas. 
— Aqui no hay mâs que mesas. 


3adanue: 3aMeHnTe CYIHECTBATENPHBIE Ha #4pa, Cama, papel, pastel. 


VIII {Quién hay aqui? — Aqui hay un tio. 
— Aqui hay un esposo. 
— Aqui hay un peque. 
— Aqui hay un italiano. 
3adanue: crerañTe yrnpaxHeHHe, 3aMCHAB CYIHECTBATEJTIBHBIe MYX- 
CKOTO POJIA Ha CYIHECTBATEJIBHBIE KEHCKOTO POJIA. 


IX. {Quiénes hay aqui? — Aqui hay tios. — Aqui hay tias. 
— Aqui hay esposos. — Aqui hay esposas. 
— Aqui hay peques. — Aqui hay peques. 
— Aqui hay italianos. — Aqui hay italianas. 


X. Yo ni soy feo, ni soy tonto, ni soy falso. 
Yo n1 soy fea, ni soy tonta, n1 soy falsa. 
Mi tio nies feo, ni es tonto, ni es falso. 
Mi tio no es feo, ni tonto, ni falso. 
Mi tia ni es fea, ni es tonta, ni es falsa. 
Mi tia no es fea, ni tonta, ni falsa. 


XI Estoy mal, estoy contento; 
Estäs mal, estäs contento; 
Estä mal, estä contento; 
Estamos mal, estamos contentos; 
Estäis mal, estäis contentos; 
Estän mal. 
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Ypok VIII 


BykBBl: B b [be]; V v l'ufe] 
Donema: / b/ 
3Byeur: [b] [B] 








[b] — corracaprñ, ryGHo-ryGHoû, CMPIAHBIM, 3BOHKHH, PTOBBIM (pea- 
JIH3YETCA IOCJIe HaY3B1, OyKB ñ# 4 m — beso, un beso, un vino, 
invierno; 

[B] — corracaprä, ry6Ho-ry6Hoÿ, meneBoï, ProBPlü; pearnzyercx BO 
BCEX OCTAJIBHBIX CHIY4AIX — Cabo, cavar, una vaca, una bala. IIpo- 
H3HOIIeHHE STOTO 3BYKA BBI3PIBACT 3ATPYAHCHHA B CBA3H C TEM, 
UTO B PYCCKOM A3BIK€ ECTE HOXOXKHË 3BYK, OJHAKO OH ABJIACTCA HE 
ryOHO-TyYGHBIM, a TYOHO-3YOHBIM; CP. BOJIK, KaHaBa. OcoGexHoe 
BHAMAHHE CJICJYET OGPATATE Ha HO3AUHIO | R ] nepex 3akpBITRIMA 
THACHBIMH € H i, KOTJIA TYOBI AOMXKHPBI PYHKIHOHHPOBATE OAHHA- 
KOBO aKTHBHO, PACTATHBAACE BAOJNE 3YOHOË HOBEPXHOCTH H IPH- 
GIHXKAICE JAPYT K APYTY, HO HE KACAACE OJHA JAPYrOÏ. PTOT 3BYK 
XOPOIIO OTPAGATEIBACTCA HPH CHPAKEHAH IJIATONOB, HANPAMeEP 
dividir, revisar, mover. 


JIekcuka 
vivir II — xuTe (runoBoÿü, IT cnprxkeHus) 
vivir 
vivo vivimos 
vives vivis 
vive viven 


VET,,, — BHJIETE — VEO, VES, Ve, VEMOS, Veis, ven 
Ir, — €XAT, HITH — VOY, Vas, Va, VAMOs, Vais, van 


Vaca ,— KOPOBA boca ,— por 
buque,, — KopaGIE beca 7 CTHHCHAHA 
Cuba , — Ky6a 
bonito , — KpacuBbiä 
adj 
también ,, — Toxe, Takxe; fampoco ,,, — TOXKE HE, TAKXKE HE 
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Jluunbie MECTOUMEHHUA B PONU NPAMBIX 
U KOCBEHHBIX aononHenuü! 


— eMY, eÂ (KOCBEHHOE JONOJNHeHHE), TO (TPpAMOE JAONOJIHE- 
HUE, OIYIIEBJIEHHOE) 


pron 


la, — ee (TPpAMOe JONOJTHEHHE) 
prn 7 STO (npAMOe AONONHEHHE, HaILe HCOUYINEBJICEHHOC, MYX- 
CKOÏ po) 
les, — MHOXKeCTBCHHOC 4HCIIO OT le 
las,,,, — MHOXKeCTBCHHOC 4HCJIO OT la 
los … — MHOXeCTBEHHOE 4HCJ10 OT lo 


S  DonernueckHe TPEHHPOBOYHEIE YIPAKHEHHA 


[ba-bo-bu-be-bi] [fRa-fBo-Ru-Re-fBi] 
[ba-fRa-bo-fBo-bu-fBu-be-fBe-bi-fRi] 


ss ss SN NS ss 
['beo Ÿ'bes Ÿ ‘be 'bemos F'beis É'be|] 
ss ss ss ss ss 


['hbifo S'bifes bife À biBimos Sbi’pis 'biferŸ] 


SO ON s 
['boi Ÿ'bas ba F'bamos F'bais S'bar|] 


71 71 
['kuBal] ['hbeka S'bekasl] ['hbaka F'bakasl] 


71 71 
['boka {'bocas|] ['buke Ÿ'bukes}] 


2 
[bo'nito Ÿ bo'nitos|] [tambje"Ÿ] [tampokol] 


1 Cm. raGruy Ha crp. 163. 9Tru DopMPt B peu ABIAITCA 0E3YHAPHPIMU. 
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Jekcako-rpaMMaTH4ecKkHe YAPaKHEHHA 


[L Veo a mami. Vemos a mamä. 
Ves a mami. Veis a mam. 
Ve a mamä. Ven a mam. 
Papä ve a mamä. Papä y Pepe ven a mamä. 
S IL Veo a mamä. — La veo. Vemos a mamä. — La vemos. 
Ves a mamä. — La ves. Veis a mamä. — La veis. 
Ve a mamä. — La ve. Ven a mamä. — La ven. 
Veo una cama — La veo. Vemos una cama. — La vemos. 
Ves una casa. — La ves. Veis una casa. — La veis. 
Ve una mesa. — La ve. Ven una mesa. — La ven. 


f III. Veo a papä. — Let (lo) veo. Veo un papel. — Lo veo. 


Ves a papä. — Le (lo) ves. Ves un mapa. — Lo ves. 
Ve a papä. — Le (lo) ve. Ve un buque. — Lo ve. 
Vemos a papä. — Le (lo) vemos. Vemos un piso. — Lo vemos. 
Veis a papä. — Le (lo) veis. Veis un 0s0. — Lo veis. 
Ven a papä. — Le (lo) ven. Ven un pan. — Lo ven. 

IV. Veo una vaca. — La veo. Veo un buque. — Lo veo. 
Veo vacas. — Las veo. Veo buques. — Los veo. 
Veo una mesa. — La veo. Veo un mapa. — Lo veo. 
Veo mesas. — Las veo. Veo mapas. — Los veo. 

V. Vivo aqui. Vivimos aqui. 
Vives aqui. Vivis aqui. 
Vive aqui. Viven aqui. 

# VI Voy a Cuba. Voy en buque. Vamos a Cuba. Vamos en buque. 

Vas a Cuba. Vas en buque. Vais a Cuba. Vais en buque. 
Va a Cuba. Va en buque. Van a Cuba. Van en buque. 


1Pa3roBOPHBI BAPHAHT UCHAHCKOTO AS8BIKA U AAAJNEKTHI HONYCKAIOT ACIIOJIP30BAHHE 
lo TP YKASAHUU HA OHYINCBJIEHHBIA OO BEKT, B TO BPEMA KAK HA IHUCRME UAIIE YIOTPE- 
GraeTca hopma le. 
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.— 


OGparTuTe BHUMaHHe HA BBIJHeJIeHHE HONONMHUATEMPHPBIM JIOTHUE- 
CKUM YAHAPEHAEM JIHUHBIX MECTOHMEHAË 


VIL a) Yo veo a mama y tü ves a mamd. 
Tü ves a mamä y yo veo a mamä. 
Tü ves a mam y él ve a mamä. 


b) Yo vivo aqui y tu vives aqui. 
Tü vives aqui y yo vivo aqui. 
EI vive aqui y Pepe vive aqui. 


S c) Yo voy a Cuba y tü vas a Cuba. 
Yo voy a Cuba y tü también vas a Cuba. 
Yo no voy a Cuba y tü no vas a Cuba. 
Yo no voy a Cuba y tü tampoco vas a Cuba. 


S VIIL. Tiene una boca bonita. Tienen bocas bonitas. 
Tiene una boca falsa. Tienen bocas falsas. 
Tiene una vaca tonta. Tienen vacas tontas. 
Tiene beca. Tienen becas. Tenemos becas. 
Tiene un buque. Tiene buques. Tenemos buques. 


3adanue: HOBTOPHTE YpaKHEHHE, HOJ100paAB K DJIATOJIBHBIM opMaM 
BO3MOXHBIC JAOTNOTHEHAS. 


IX. Estoy bien, estäs bien, estä bien, estamos bien, estäis bien, estän 
bien. 


Ypoxk IX 





bByK8a D d [de] 
DoneMa / d/ 
38yku: [d] [Ô] [5] 





[d] — corracaprä, 3yYGHOÏ, CMBIAHPIM, 3BOHKHÏ, PTOBBIH; PeaTH3YETCA 
T0CHe nay3Bl, OyKB ñ n | — donde, caldo, un diente, el dia; 
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[Ô] — corracabiñä, Mex3yGHBIÜ, rJIoCKOIereBOÂ, COHAHT, PTOBBIÜ; 
pearu3yeTCA B OCTAJIBHBIX CHY4aax — cada dedo, mudo, caduco; 
H3-3a OTCYTCTBHA TAKOTO 3BYKA B PYCCKOM S3BIKE ETO pearlH3a- 
HA BBI3BIBACT ONPEJIE]IEHHBIE HPOOIEMBI; HEOGXOJHMO TOMHUTE, 
UTO OH APTHKYIHPYETCA TOJBKO CAMBIM KOHUHKOM S3BIKA, KOTO- 
pe npu coueTaHsx [| Ô] c 3akpBITRIMH TIaCHBIMH € i axe He 
BBIXOAUT 34 IPEEJIBI 3YOOB, KAK B AHIJIHACKOM S3BIKE; OTPaGO- 
TATB 9TOT 3BYK IOMOXKET CIIPHKEHHE TAKUX TIATOJHOB Kak decidir, 
dividir u xp. 

[$] — corracapiä, ocraGreHHBI (KOHEUHOCHIOTOBOË H B KOHIIE CJIOBA, 
rIepex Hay304); APTHKYJIMPYETCA, HO HPAKTHUECKH HE 3BYAAT — 
edad madura, piedad, ciudad. 


Jlekcuka 
ayudar / — noMoraTk 


estudiar / — YATECH, H3YAATE 

descansar / — OTABIXATE 

pasar / — npoBOIATE BpeMA 

dar, — xatb — doy, das, da, damos, dais, dan; 
dar una mano = ayudar 


mitad 7 HONOBHHA 

tiempo, — BpEMA 

estudiante , — CTYICHT, CTYACHTKA 
idioma ,, — A3HIK 

idea 57 HAEA 

facultad,— pakynsrer 

dia, — 71eHb 

edad ,— BO3pacr 

dedo, — rare 

bombôn,, — konpera 


Eladio , — Draxno 
Adolfo ,, — Arorko 
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Adela + — AHÉEA 
Odesa , — Oxecca 
Usted — Bpi (3 11. ex. ui.) 


&dénde?  — re? (BonpocnTterrHoe MecTonMeHye) 
pron 

sentado par CHA A 

cada, 2 KaXJIBIÜ, JIHOOOËÛ 


todo, — KaXKJPIA, BCAKHÏ 


dj 
todo el — BecE 


al lado de — psrom c 


en —— B 
prep 


S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 
71 


['kada)] ['todo)] [i'üea À i'üeaS)] 


7 7 2 
['deôo Ÿ 'dedos!] [e'üaë Ÿ e'dades| ][1a._e'ôaë À 


‘una. _e'üaô\] 
7 
[ fakul'taë-ôe_i'5jomas|]|['un__i'5joma À 
el.__i'üjoma)] 
7 7 
[sen'taôo Ÿ sen'taëal] [sen'taôo Ÿ sen'tados|] 
7 
[sen'taüa Ÿ sen'tadaS|] ['donde}] [en._o'ôesal] 
ss ss ss ss 
['dia Ÿ ‘un ‘dia Ÿ el ‘dia Ÿ lo 'ôias Ÿ ‘uno 'dias|] 
ss 


ss S ss 
['doi Ÿ ‘das Ÿ ‘da Ÿ 'damos Ÿ 'dais Ÿ 'da”|] 
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ss ss D" ss 

[ef'tuüjo $ eS'tud ja Ÿ eS'tudja $ eStu'oüjamos Ÿ 
ss 

eStu'üjais Ÿ es'tuüjan)] 

ss 
[def'kaïso $ de‘'ka?sas Ÿ de‘'karsa Ÿ de‘kaï'samos À 

ss 

deska?'sais Ÿ des'ka!sa"l] 


[eStu'ôjante)] [a'yudo)] [uS'teël] 


ss 
[a'yudo Ÿ a'yuda$ Ÿ a'yuda Ÿ ayu'Oamo Ÿ ayu'oai$ Ÿ 
a'yuda"Ÿ] 


S  Jlekcuko-rpammMarTnuecKkne YIpaKHEHHA 


L  Cada dia, cada edad, cada estudiante, cada dedo, cada idea. 
Todo dia, todo estudiante, todo dedo, todo idioma. 
Todos dias, todos estudiantes, todos dedos, todos idiomas. 
Todos los dias, todos los estudiantes, todos los dedos. 
Toda edad, toda idea, toda facultad, toda estudiante. 
Todas edades, todas ideas, todas facultades, todas estudiantes. 
Todas las edades, todas las ideas, todas las facultades. 


IL. El dia, la edad, el estudiante, la estudiante. 
El dedo, la idea, la facultad, el idioma. 
Un dia, una edad, un estudiante, una estudiante. 
Un dedo, una idea, una facultad, un idioma. 
3adanue: 06pa3yüTe MHOXKECTBEHHOE UHCJIIO OT BBIHICNPABCIEHHBIX 
CYIHECTBHATEJIPHEIX. 


S III. La cama estä al lado de la mesa. 
La mesa esta al lado de la cama. 
Adela estä al lado de Eladio. 
Eladio estä al lado de Adela. 
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Estoy al lado de Adela. 
Adela estä a mi lado. Estä al lado de Eladio. 


&Dénde descansas? — Descanso en Odesa. 
&Dénde descansa Usted? — Descanso en Odesa. 
&Dônde descansa Eladio? (Adolfo, Adela) — 


IV. Estoy sentado a la mesa. 
Estäs sentado a la mesa. Estäs sentada a la mesa. 
Adolfo esta sentado a la mesa. Adela estä sentada a la mesa. 
Adolfo y yo estamos sentados a la mesa. 
Estäis sentados a la mesa. 
Adolfo y Adela estän sentados a la mesa. 


V. _Estudias bien? — Si, estudio bien. 
— No, estudio mal. 
&Estudia Usted bien? — Si, estudio bien. 
— No, estudio mal. 
&Descansas bien? — Si, descanso bien. 
— No, descanso mal. 
&Descansa Usted bien? — Si, descanso bien. 
— No, descanso mal. 
Me das una mano? — Si, jcomo no! 


— Si, te ayudo. 
VI. Te doy un bombén. Te doy bombones. 
Me das un bomb6n. Me das bombones. 
Te da un bombén. Te da bombones. 
Te damos un bombén. Te damos bombones. 
Me dais un bombén. Me dais bombones. 
Me dan un bombén. Me dan bombones. 


onoiHATeHRHAA J1EKCHKA K TEKCTY H AHAJTIOTAM 
santo ,— CBATOÏ, COKHÏ 


dj 
estupendo, 477 3AMCATENEHBI 


ai KPOME TOrO 


— XOPOIIO 


ademäs 


bien. 


04 


Ycroñuugbie BLRIpPAKeHHSA 

Hola! — npuser! 

&Qué tal? — Kax rera? 

Lo siento. — Coxaïero, COHYBCTBYIO. 


f Texto 
Yo soy estudiante. Estudio en la facultad de idiomas. Ademäs de 
idiomas estudio filosofia. Paso en la facultad la mitad de mi tiempo. Todo 
el santo dia lo paso sentado a la mesa. 


— jHola! ;Qué tal? — jHola! {Qué tal? 
— Estoy bien. ;,Y tü? — Estoy bien. 4, Y tu? 
— jEstupendo! — Yo estoy mal. 
— Lo siento. 
Ypok X 





BykBbl: R r ['ere]rr ['erre] Nnl'ene] L1l ['ele] 
Donembi/r//r://n//1/ 
38yku: [r] [r:] [°] [?][*] 





[r ] —corracpiñ, anbBeonsppiä (neperHes3Pranpbiä), Apoxamuiä (o7- 
HOVAAPHBIH), COHAHT, PTOBBIM — Caro, moro, peral, Europa; 8 uc- 
TTAHCKOM S3BIKe 9TOT 3BYK HAMHOTO CJa0ee, 4eM B PYCCKOM; 


[r:]—corracaprü, anpBeonspaprä (neperHes3BraHprü), ApokaMHAÂ (MHO- 
TOYAAPHBI), COHAHT, PTOBBIA — Carro, perro, roca, remo, Roma; 
o6palaeM Balle BHAMAHHE Ha TO, ATO 9TOT 3BYK ABJIACTCH COHAH- 
TOM, TO ECTE OUCHE 3BOHKHM; 


["] —KonenocroroBoï ocraGrenHpri 


[?] —KoneunocroroBoï ocraGreHHBI, B COHeTAHHH C 7 TEPACT CMBII- 
KY, KaK IIePeJ S, HO B AAHHOM CJIV4ae ACCHMHIAUU He TPOHC- 
XOHT — Enrique, sonrisa, un rico, en Roma; 


[?] —KoneanocnoroBoï ocraGnenHBiä, B coueTaHHH € r TepaeT CMBIU- 
KY, Kak neper s — alrededor, el rio, el ruso. 
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[pu npon3HeceHAH 5THX JABYX HOCJIEAHAX 3BYKOB HEOGXOJMMO HOM- 
HUTB, TO OHH ABJIAIOTCA KOHCHHOCJIOTOBBIMH, à 3HA4HT OCHAO!MEHHPIMH. 
Orcrona oco6oe BHAMaAHHE H HANPAKEHHOCTE CBA3AHBI C HOCJIC/IYIOIHAM, 
HAdAJIBHBIM B CJIOTE MHOTOYAAPHBIM [| Tr: ], KOTOPBIË CIOBHO “TONIOAET” 
npemuecrByromme emy [?]u[*]. 


JIekcuKka 

despertar 7 — GyYxnTE 

despertarse ,,. — TPOCINATRCA 
levantarse / — rnorHAMaTECA, BCTABATE 
amar / — JOGUTE 

adorar / — 060KaTE 

beber 21 — nuTk 

escribir ZI] — nucaTe 

querer ,,, — XOTETP, JIOGHTE — quiero, quieres, quiere, queremos, 
queriéis, quieren 

enamorado — BJIIIOOJIEHHEIA 

carta [77 HHCEMO 

doctor , — HOKTOp 

médico, — Bpay 

madre 577 MATE 

padre , — oren 

maestro , — VAHTEJIB 

profesor , — rIperloaBaTEs 

perro , — co6aka 


rI0 — peka 
m 
Cara ,— JO 
rico LE GoraTEI HeJIOBEK 


TUSO , — PYCCKAÏ (HAHHOHAJIBHOCT) 


Enrique — Sapuxe 
N 
Roma, — Pam 
Rusia , — Poccus 
Maria  — Mapus 
N 
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curioso a JIOGOTIEITHBIA 


romäntico . 
ad 
caro ,, — AOpOroù 


rico , — OOTaTEIÀ 
adj 


— POMAHTHUHEI 


temprano ,,, — paHO 


dv 


S DonernyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 
2 2 
[ku'rjoso Ÿ ku'rjoso®|] ['kaï'ta F'kartas|] 
2 2 2 
['kara À 'karasl] ['koro Ÿ ‘koro®l] ['karo Ÿ 'karos)] 
2 
[profe’so' Ÿ profe’sore|] [ma’rial] 
21 2 2 
['karo $ 'kar:o}] ['koro $ 'kor:o)] ['pero $ 'per:o)] 
ss ss ss 
['r:uso $ ‘u? 'r:uso Ÿ el 'r:uso $ 'r:usja)] 


ss ss ŸJ 
l'r:10 Ÿ ‘ut ‘r:i0 $ el ‘r:i0] ['r:oma)] 

ss ss 
['r:iko $ 'u’ 'r:iko £ el 'r:ikoŸ] 

7 
[r:omantiko $ r'o'mantikoS)] 
7 

['per:o $ 'per:o5}] [e?'r:ike)] 

ss ss ss ss ss 


l'kjero £‘kjeres S'kjere Îke'remos £ ke'reis # 
kjere"}] 
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ss 


['soi {''eres ‘es À 'somos À Soi $ ‘sonŸ] 


SA I. 


SA IL. 


IT. 


IV. 


JekcHKo-rpaMMaTH4eCKHE YHIPAKHEHAA 


Curioso — curiosos, curiosa — curiosas; 
Caro — Caros, Cara — Caras; 

profesores curiosos, caras curiosas; 
perros CuriosOS, rUSOS CUriOSOS. 


Soy romäntiCco. Somos romäntiCcos. 

Eres romäntico. Sois romänticos. 

Es romäntico. Son romänticos. 

Maria es curiosa. Maria no es curiosa. 
Enrique es curioso. Enrique no es curioso. 

Este ruso es curioso. Este ruso no es curioso. 
Este profesor es curioso. Este profesor no es curioso. 
Este rico es curioso. Este rico no es curioso. 


Quiero comer. Quiero tomar café. Quiero fumar. 

Quiero tomar té. Quiero ir a Cuba. Quiero ver la Tele. 
Quiero escribir una carta. Quiero pensar un poco. 
Quiero descansar un poco. Quiero vivir. Quiero estudiar. 


3adanue: HOCTABETE HPEMIOKEHAA B OTPALATETIBHYIO POPMY. 


V. 


VI 


3adanue: OTBETETE Ha BONPOCEI: 


&Quieres tomar café? &Quieres beber? 
&Quieres descansar? &Quieres ir a Cuba? 
&Quieres fumar”? &Quieres ver la Tele? 
&Quieres ser maestro? &Quieres ser estudiante? 


&Quieres ser médico? 


3adanue: HPOCHPArAÂTE BRIPAKEHHA: 


ser ruso; ser italiano; ser doctor; ser profesor; ser de Italia; 
ser de Rusia. 
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A VIL 


VII. 


S IX. 


Soy ruso. Soy de Rusia. 

Es italiano. Es de Italia. Es de Roma. 

Somos rusos. Somos de Rusia. 

Somos italianos. Somos de Italia. Somos de Roma. 

Soy profesor. Soy doctor. Soy médico. Soy estudiante. 

&Es Usted ruso? — No, no soy ruso, soy italiano. 

&Es Ud de Rusia? — No, no soy de Rusia, soy de Italia. Soy italiano. 
&Es Ud profesor? — Si, soy profesor. 

&Es Ud médico? — No, soy profesor. 

&Es Ud estudiante? — No, soy profesora. 


Te amo, te adoro. 

Le amo, le adoro. (Le amo a Ud. Le amo a él. Le amo a Pepe). 
La amo), la adoro. (La amo a ella. La amo a Ud. La amo a Dolores). 
Te amamos, te adoramos. Le amamos, le adoramos. 

Os amo, os adoro. 

Les amo, les adoro. (Les amo a mis tios.) 

Las amo, las adoro. (Las amo a mis tias.) 


Tü quieres a tu madre mäs que a tu padre. 
EI quiere a su madre mâs que a su padre. 
Quieren a su madre mâs que a su padre. 

Yo no te quiero, no te amo, te adoro. 

Mäs quiere a sus dientes que a sus parientes. 


CnpaxeHñe BO3BPATHBIX TJIATOJI0B 
despertarse: me! despierto nos despertamos 


te despiertas os despertäis 

se despierta se despiertan 
levantarse: me levanto nos levantamos 

te levantas os levantäis 

se levanta se levantan 


3adauue: npocnparañTte BRipaxeHna  despertarse a las siete; 


levantarse a las seis; 
despertarse temprano. 


1 BrixeJeHHpie OPMBI IHPH HPOHB3HOIMCEHUU ABJIAITCA 0E3YHAPHPIMU. 
A YA 
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XI. ayudar a + infinitivo (construcciôn) 
HOMOTATE YTO-TO JE HATE 


te ayudo a descansar bien 

me ayudas a descansar bien 
te ayuda a descansar bien 

te ayudamos a descansar bien 
me ayudäis a descansar bien 
me ayudan a descansar bien 


XIL Estoy enamorado de Dolores.  Estamos enamorados de Dolores. 
Estäs enamorado de Dolores.  Estäis enamorados de Dolores. 
Estä enamorado de Dolores. Estän enamorados de Dolores. 


3adanue: 1) npocnparaïäTte To Xe CaMoe, 3aMEHHB HM4 COOCTBEHHOE; 
2) npocnparaïTe, 3aMeHHB HpHAACTHE MYXCKOTO POJA Ha 
TIPH4ACTHE XKEHCKOTO POJA. 


JonoïHUTerLHAA JICKCHKA K TEKCTY 


estar enamorado (de) — GBITE BIHOGJIEHHPIM B KOTO-TO 
correr 11 — GexaTE 


OTO ,, — 3OJIOTO 
colorin m7 Heron 
tierra F7 32MIA 
mar, — Mope 


muy ,,— OHEHE 


pero... — HO 


conj 


S Texto 


Emilio est enamorado de mi. Es muy rico pero tiene caräcter de perro. 
Yo ni estoy enamorada de Emilio ni corro por el oro. Amo a Enrique. 
Le adoro. Le adoro como adora la rosa al colorin. Nos queremos. Nos 
queremos como se quieren el sol y la luna, la tierra y el mar. 
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Ypok XI 





byKBa Uu[u] 
DoueMa / u / 
3B8yku: [u] [w] [w] 





[u] — nonyriacaprä 3ByK B AŸTOHrE; CHexyeT ocre IIACHOTO — 
pausa, causa, feudal; 

[wW] — nonycorracxpiä 3BYK B AUŸTOHre; CHeXYeT HoCTIe CONIACHOTO — 
puerta, cuatro, buitre; Hp HPOH3HOINEHAA STOTO 3BYKA BAXKHO 
HOCTATOHHO XOPOIIO BBITHHYTE TYOBI BIIEPEI, à 3ATEM PE3KO H3- 
MEHATB NOJIOKeHHE ry6 B HANPABJICHAM HPOH3HECEHUA CJIETYEO- 
IeTO TJIACHOTO; 

[W] — nocne 6ykBri h ['aêe ], Kkoropas B ncrnackoM s3BIKe He unTaer- 
C4, GYKBA 4 TIPOH3HOCHTCA CoJIee AKTHBHO, HEKEJIH IIOCJIE JFOGO1TO 
HAPYTOTO COTIACHOrTO (r10106H0 aHr1HËCKOMY weather) — huevo, 
huerto, huérfano. 9ro ry6Ho-ryGHoïÏ 3BYK C 3aAHEH3PIAHBIM OT- 
TEHKOM. 


JIekcnKka 

leer 27 — yuTaTe 

poder ,, — MO“, GITE B COCTOAHHH YTO-TO CJICJIATE 
volver ,. — BO3BPAINATRCA 

soler ,, — HMeTE oGEIKHOBCHHE 


aula 577 AYAMTOPHA 

cuento , — CKA3Ka, pPACCKA3 
abuela ,— GaGyimxa 

Cuarto ,, — KOMHATA 

Causa ,— TIPHAUHA 

huevo, — 4110 

abuelo , — xexyimKa 
pausa ,— ray3a 

huerto,, — car, oropor 
puerta 577 ABEPE 
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EUTOPEO ,, — EBPOIIEEIT 


Eusebio , — Dyce6no 
Europa, — EBpona 


bueno ,, — xopouÿ 
adj 

temprano ,,, — paHo 

tarde ,, — 11031H0 

cuatro  — YeTEIPE 
num 


S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 


2 7 
['kwento S'kwentos|] ['pwerta S'pwertas|] 
7 7 
l'kwa’to S'kwatoS|] [a'Bwelo Ÿ a'Bwelos)] 
7 7 
['oweno S'bwenoS|] ['kausa S'kausas)] 
7 ss 
['pausa F'pausas|] [europa Ÿ eu'sefjo}] 
7 7 
['aula f'aulas)] [e'l _aula Ÿ la's_aula®)] 
7 7 
['eRo É'meRos|] ['”erto l'wetos}] 
7 


[e'1._Werto À e'1._WefoŸ] 


JekcHKo-rpaMMaTH4eCKHE YHIPAKHEHHA 


L. poder soler 
puedo podemos suelo solemos 
puedes podéis sueles soléis 
puede pueden suele suelen 
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volver 


vuelvo volvemos 
vuelves volvéis 
vuelve vuelven 


3adauue: npocnparañTte cHoBocoueTaHus  poder estudiar bien; 
volver a casa tarde; 
volver a casa temprano. 


IL. soler + infinitivo (construcciôn) 
HMETB O6BIKHOBEHHE UTO-TO J1EHATE 


suelo estudiar bien solemos estudiar bien 
sueles estudiar bien soléis estudiar bien 
suele estudiar bien suelen estudiar bien 


3adanue: npocnparañTte BRipaxeHHa soler descansar bien; 
soler tomar café a las cuatro; 
soler comer poco; 
soler pensar bien; 
soler ver la tele. 


volver a + infinitivo (construcciôn) 
HeJATE YTO-J1H00 ILE pa3 


3adaunue: npocnparañte  volver a pensar; 
volver a leer el cuento; 
volver a estudiar 


S$ IIL El cuento es bonito. 
El cuarto es bonito. 
El aula es bonita. 
La puerta es bonita. 


3adanue: U3MEHUATE HPÈAMIOXKEHHA, HOCTABHB IJIATOJN B 3 HI. MH.u. 


IV. Es un aula buena. Es un tio bueno. 
Es una madre buena. Es un padre bueno. 
Es una casa buena. Es un mapa bueno. 
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# V. Eusebio es simpâätico. 
Europa es continente. 
Soy de Europa. Soy europeo. 
Esta aula es fea. Esa aula es bonita. 


AonoHHATENLHAN JIEKCHKA K TEKCTAM 
entrar / — BXOHATE 

sonar ,, — 3BCHETE 

hablar / — pazroBapBaTk 
cantar / — neTk 

molestar / — MelaTE 
saltar / — npriraTe 
portarse / — BecTa ce6a 
reunir 211 — coGupaTe 
escribir 21] — rucaTe 
pedir ,, — rpocuTE 

salir 47 BBIXOJUTE 


pared 577 CTEHA 


suelo, — r1o7 
timbre n 7 3BOHOK 
ventana ,— OKHO 


f 
respeto, — YBaXKCHNE 


armario — IKa® 
m 


comodo ,,, — y1oGHEIA 
limpio, 7 THCTHI 
bueno , — xopomnü 

adj 
nuestro , — Hall (HPATAKATENBHOE HPHIATATENBHOE) 

adj 

cuanto , — CKOJIBKO 

adj 
tanto , — CTOJIEKO 

adj 

atentamente ,, — BHAMATEJIBHO 
mäs , — ere, Corbie 


adv 
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Ycro“uuBbie BLIPAKCHHA 

se puede — MoxHO 

tener cuidado — GBITR OCTOPOXKHBIM 
meter ruido — ITyMeTE 

O Sea — TO ECTB 

ahora bien — Hy BOT 

en una palabra — oxnHnM croBoM 


S Textos 


a) Un buen profesor. Un aula coômoda. Cuatro paredes. Una o dos 
puertas. Un suelo limpio. ;,Se puede pedir? ;, Se puede entrar? Respeto al 
profesor. Escribir y leer atentamente. Tener cuidado. No meter ruido. Como 
buenos estudiantes. Ahora bien. Suena el timbre. Meter buen ruido. 


b) Un buen profesor. Un aula cômoda con sus cuatro paredes, una 
o dos puertas, tres o cuatro ventanas y un suelo limpio. {Qué mäs se 
puede pedir? — Bueno. Se puede pedir respeto al profesor, escribir y leer 
atentamente y no meter ruido. O sea: portarse como buenos estudiantes. 
Abhora bien: suena el timbre y uno puede salir, entrar, hablar, cantar y 
saltar, o sea: meter buen ruido. 


c) Reunir auditorio. En una palabra. Para estudiar. Las aulas de nuestra 
Universidad. Unas cuantas mesas. Unas cuantas ventanas. Unos cuantos 
armarios. Otras tantas puertas. El suelo suele estar limpio. El que tarda. 
Debe tener cuidado. No meter ruido. No molestar al auditorio. Pues no 
somos pocos. SOMOs unas nueve personas. 


# d) El aula es una sala para reunir auditorio, para escribir, para leer, 
en una palabra, para estudiar. Las aulas de nuestra Universidad no son 
muy bonitas, pero son bastante coômodas. Hay siempre en estas aulas unas 
cuantas mesas, unas cuantas ventanas y una o dos puertas. El suelo suele 
estar limpio. El que tarda debe tener cuidado y no meter ruido para no 
molestar ni al profesor n1 al auditorio. Pues no somos pocos. Somos unas 
nueve personas. 
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Ypoxk XII 


ByKBbl: Z z ['8eüa]; Cc[8e]l; Ss['ese];Nnl'ene|; 
LI1l['ele] 

DonemMpi / 0 //n//s//1/ 

38yku: [0] [°] [al [s] [?] 


[9] — mMex3yOHPrü conacHbi (anHKANBHPIËÀ), IJIOCKOIETEBOË, TIYXOÏ, 
PTOBBIË — cena, Cine, CaZar, ZUMO; 3BYK IIOXOX Ha COOTBETCTBY- 
IOIMA AHTIHÜÂCKAË, HO OH HE 3BVAAT TaK aPPeKTHO 3a CET TOTO, 
YTO 3aJeÜCTBOBAH, KaK H HP HPOA3HECEHAH MHOTUX HCTHAHCKUX 
COTJIACHBIX, TOJHIBKO KOHUUK H3BIKA; TO HHOTHA HA3BIBAIOT 3YOHBIM 
B CHJIY TOTO, UTO H3BIK, PACIOJNATAICE MeXJIY 3YOAMH, BCe Xe 
Goxpilie TPAMBIKACT K KPOMKE BePXHUX 3YOOB; 

[9] — corracaprä, KkoHeuHocroroBoï, ocraGneHHBI — paz, azteca; 3BYK 
APTAKY]IAPYETCH H TYT Xe “racHeT” (0COOEHHO reper Hay30Ë), TO 
eCTB ITYM H TJIYXOCTE OCHAOEBAIOT; 

[AR] — mMex3yOHpi corracxbiä, B no3numn nepex [ 0 ] (accumunanus no 
MeCTYy H CH0CO6Y 06pa30BaHH4) — once, anciano, un Cine; 

[S] — mMex3yOnprü corracaprä, nepex [0] (accumunauus no Mecry 
o6pa3oBanus) — ascensor, escelente, es zumo; 

[T] — mMex3yOnprü corracxpbrä, nepex [0] (accumunauusa no Mecry 

o6pa3oBanus) — alzar, calzar, el cine, el zumo. 









Jlekcnka 


descansar / — OTIBIXATE 
empezar ,, — HaYHHATE 


triste, — FPyCTHPIH 


dj 
maleta 77 IeMOJAH 
razÔN ,— TPHAAHA, AOBOA 


Î 


taza [— YAILIKA 


cine, — KHHO 
VOZ ;— TOJIOC (voces) 
ciudad 77 TOpOx 
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baïlar / — raHreBaTE 
traducir im 77 HEPEBOMATE 


azul , — cuxuü 
adj 


sombrero ,, — HIANa 

pizarra ,— 10CKa 

COCINA | — KYXHA 

läpiz, — Kapazalu (läpices) 
canciôn ,— rleCHA 

Zapato , — GOTHHOK, TYQuIA 


Cädiz, — Kamc Zamora — Camopa 


once. —1I1 doce. 12 
num num 
trece. —13 catorce. — 14 
num num 
quince,,, — 15 dieciséis , — 16 
diecisiete  — 17 diecinueve  — 19 
num num 


Ycro“uugbie BRIPAKCHHSH 


hacer deporte — 3aHHMATECH CHOPTOM 
tener hambre — xOTeTE eCTE 

tener sed — XOTETE HHTB 

tener razôn — GBITR HPaABBIM 

a tiempo — BOBPEMA 

a las dos — B JBa uyaca 


S DonernueckHe TPEHHPOBOUHEIE YIPAKHEHHA 


[8a - 00 - Ou -8e -60i] [0i - 80e - Ou - 800 -6a] 


2 2 
['taOa f'taOas|] [a'Oul Ÿ a'OulesŸ] 
2 2 
['Oine Ÿ '@ines|] [r:a'0o? Ÿ r:a'6ones}] 
[te'ner r:a'00")] 
21 2 
[kan'6jo® Ÿ kan'6joneSl] [8ju'ôaë Ÿ Bju'ôades|] 
2 2 
['lapi® £ 'lapi0esl] [bot Ÿ 'boBeSl|] [pi'Bar:al] 
2 2 
['kaôi® Ÿ Oa moral] ['un 'Oine Ÿ et 'OEineŸ] 
2 
[l'un 8a'pato Ÿ et Ba'patol] [los Oa'patos}] 


[1os 'BineS)] [las '6ju'üades)] ['es 'Oine] 
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JekcHKo-rpaMMaTH4eCKHE YHIPAKHEHHA 


empezar 
empiezo empezamos 
empiezas empezäis 
empieza empiezan 


empezar a + infinitivo (construcciôn) 
HA4HHATB YTO-TO J16JHATB 


3adanue: npocnparañTe BRIpaXeHUA  empezar a estudiar; 


IL: 


empezar a leer; 
empezar a comer; 
empezar a hacer deporte. 


traducir 
traduzco traducimos 
traduces traducis 
traduce traducen 


3adanue: npocnparañTe BRIpaxXeHu4  fraducir al ruso; 


S IL 


IV. 


.— 


traducir libros; 
traducir articulos. 


La taza es azul. Es de color azul. 

EI lâpiz es azul. Es de color azul. 

La taza y el lâpiz son de color azul. Son azules. 
Las tazas son azules. Son de color azul. 

Los läpices son azules. Son de color azul. 


&De qué color es este läpiz? — Es azul. 
&Y el zapato? — También es azul. 


3adanue: creraïñTe HYXHBIe HPpeo0Gpa3OBAHAI HO O6pa3Ity. 


OGparTuTe BHAMaHHe Ha CJHOroneJeHne (CM. CTP. 114). 


Es una taza azul. — Son tazas azules. 
Es un lâpiz azul. — Son läpices azules. 
Es un zapato azul. — 
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Es una ciudad bonita. — 
Es una voz bonita. — 
Es una pizarra azul. — 


Vivo en Zamora. Vivo en la ciudad de Zamora. Ana tiene once 
lâpices azules. Voy al cine. 





! 


OGparTuTe BHAMaHHe Ha CJIOrTOJeJIeHHE. 


Dos y nueve son once. Cuatro y siete son once. Diez y uno son once. 
Diez y siete son diecisiete.! Diez y tres son trece. Diez y seis son dieciséis. 
Siete y seis son trece. Diez y nueve son diecinueve. 


e.— 


VI 


VIL 


VII. 


OGparTuTe BHAMaHHe Ha CJIOrTOJeJIeHHE. 


Empiezo a traducir un articulo. Es un articulo interesante. Estoy 
contento. 


&Cuändo empiezas a estudiar? — A las dos. 

&Cuändo vas a traducir el articulo? — A las tres. 
&Sabes traducirlo al ruso? — Claro que si. 

&Sabes traducirlo del ruso al italiano? — Vamos a ver. 


ir a + infinitivo (construcciôn) 
COGHPATECH UTO-TO JICJHATB 


voy a leer el libro vamos a leer el libro 

vas a leer el libro vais a leer el libro 

va a leer el libro van a leer el libro 

voy a leer mi libro vamos a leer nuestro libro 
vas a leer tu libro vais a leer vuestro libro 
va a leer su libro van a leer su libro 


1 CocTaBHble UUCIHTEMBHBIE HPOHSHOCATCA C YAAPEHHEM HA EHAHUAIAX (KAK B AH- 


rauäCKOM a3biKke) — [djeOi'sjete]. 
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IX. saber + infinitivo (construcciôn) 
YMETB UTO-TO JIEJIATE 
sé leer (cantar, escribir) sabemos leer … 
sabes leer … sabéis leer … 
sabe leer … saben leer … 


Ypok XIII 


ByKkBBlr: J j ['X:ota]; Gg[xe];Nnl['ene] 
Donempi /x//g//n/ 
38yku: [x] [x] [g] [Y] [9] 








[x] —corracHbiä, BenspHPI (3aHeH3PIAHPIÜ), IeTeBOË, NIYXOH, PTO- 
BbIÜ; pearH3yeTCA repez e, { — gente, gemir, gitano; 


[x:]—corracapr, yByr1apHpri (3saneñcrBoBaa üvula, To ecTE “MareHe- 
KHÜ A3BI4OK”, ONATOHAPA MY 3BYK HPOH3HOCUTCI GOJIeE HaATPS- 
KCHHO), INeNEBOÏ, [IYXOÏ, PTOBBIÏ; PEANH3YETCH EPE 4, O0, U — 
jota, junta, jaca; 


[g] —corracprä, BerspHpii (3anHes3PIAHPI), CMPIAHBIÏ, 3BOHKHÏ, 
PTOBBIM; pearu3yeTCA HOCJIe Hay3BI 4 OYKBHI À — gota, guitarra, 
un gato; 


[Y] —corracaprñ, BenspHB1, IereBoñ, COHAHT, PTOBBIA — pagar, el 
gato; B PYCCKOM S3BIKe IOJIOOHOTO 3BYKA HET, HO3TOMY YAAIH- 
CCA IIBITAIOTCA PEAIH3OBATE €TO KaK YKPAHHCKHÜ, 31CCE BaXKHO 
HOMHUATE, UTO 3BYK HC ABJIACTCA HANPAXKCHHPIM H HPOH3HOCHTCA 
OUCHE 3BOHKO; JIETYe BCETO HaY4HTECA CIO HPOH3HOCATE Hepe 
OTKPBITBIMH TJIACHBIMH, OCOGEHHO a, CHPATAA, HATNPHMEP pagar, 
vagar, regar H T.II. 


[D] —corracaprñ, Benspbri (3anHe43PIAHBI), CMPIAHBIM, COHAHT, HO- 
COBOÏ; PeATH3VETCA IIePEX APYTAMH BEJIAPHPIMH 3BYKAMH (aCcCH- 
MUAJIAUUA HO MeCTY 06pa30BaHH4) — tango, tan joven, banco. 
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Jlekcnka 


trabajar / — paGoTaTE descansar / — OTHBIXATE 
baïlar / — TaxneBaTe doler ,. — GoreTe 
agradecer ;, — GrarozxapyTe poner ,,,— KJIACTB, CTABHTP 
tener ,, — HMETB hacer, — HETaTE 


venir, — HPAXOAMTP, IPHC3KATE 
salir na 7 BBIXOHMTE, BBIC3KATE 
decir ,,, — CKa3aTb, COOGINHTE 


Joven ,, — MOJIOHOË YeJIOBEK trabajo, — paGora 
amigo, — JPpyT jardin, — cax 

gusto ,, — BKYC grupo ,, — Tpyna 
guitarra! j7— TATapa cabeza ,— roroBa 
corazôn , — cepyie pingüino', — TAHTBAH 
barriga ,— xHBOT garganta ,— roprio 
estômago , — XKEJIYIOK amigo, — JPyT 
semana ,— HEJICJIA lunes , — TIOHCHETIPHHUK 
martes , — BTOPHHK miércoles ,, — cpeza 
jueves , — ueTBepr Viernes , — IIATHMUA 
säbado,, — cy66ora domingo , — BOCKpeceHpe 
alegre, 477 BEC triste, 47 TPYCTHBI 


CINCO  —— IIATE 
num 


VcTroñumBbie BRIPAKEHHA 

hacer deporte — 3aHHMATECH CHOPTOM 
hacer la cama — yGnpaTe KpOBaTE 
hacer la maleta — coGnpaTek 4eMozax 
tener hambre — xoTeTE ecTE 

tener sed — XOTeTE HHATE 

tener razôn — GBITR HPABBIM 

dar gracias = agradecer 

a tiempo, — BOBPEMA 

a las dos — B zBa daca 


1B coueraxnax gui/gue, KaK n B qui/que, GyKBa u He unTaerca. OHa uUTACTCA TOJIBKO 
B TOM CJIyUAE, KOTJA IHIICTCA TAK: À — pingüino. 


70 


S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 
[ga-go-gu] [xa-xo-xu] [x:a-x:o-x:u] [xe-xi] 


2 
[l'gra@jas|] ['grupol] ['grupo N‘gruposŸ ]} 
['tengoŸ] ['hbengoŸ] ['pongo)] [do'mingoŸ] ['Oinko}] 
2 
['salyoŸ] ['ayoi] ['diyoi] [amiyo À a'miyo®)] 


2 
[a'leyre $ a'leyre®}] ['bwen ‘gu“tol] [el 'yuSto}] 


['x:weBes)] ['x:ofe"|] [x:ar'ôir)] 
[gi'tar:a)] ['una yi'tar:al] [la yi'tar:a)] 
[pin'gwinoŸ] 

[ba'r:iyal] [gar'ÿantal] [ayraôde'6er|] 
[es'tomayo)] 


JekcuKko-rpaMMaTH4eCKHe YHIPAKHEHHA 


L tener 
tengo tenemos 
tienes tenéis 
tiene tienen 
3adanue: npocnparañtTe  tener hambre; 
tener sed; 


tener razOn. 


tener que + infinitivo (construcciôn) 
GPITE BHIHYXK/CHHBIM UTO-TO CICHATE 


3adauue: npocnparañtTe  {ener que trabajar bien; 
tener que descansar; 
tener que levantarse temprano. 
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I. venir 


vengo venimos 
vienes venis 
viene vienen 


3adanue: npocrnparaTe venir a Casa; 
venir a tiempo; 
venir a las diez. 


IL. salir 
salgo salimos 
sales salis 
sale salen 


3adaunue: npocnpsrañTte salir a tiempo; 
salir a las dos; 
salir de casa. 


IV. poner 
pongo ponemos 
pones ponéis 
pone ponen 


3adaunue: npocnparañte poner la mesa; 
poner tazas sobre la mesa; 
ponerse el sombrero 


ponerse a + infinitivo (construcciôn) 
PHHUMATECH ATO-TO ACJIATE 
3adaunue: npocnparañte ponerse a trabajar; 
ponerse a leer; 
ponerse a bailar 


ponerse + adjetivo:  ponerse alegre 
ponerse triste 
ponerse contento 


V. hacer 
hago hacemos 
haces hacéis 
hace hacen 
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3adauue: npocnpsrañte hacer mal/bien; 
hacer la cama; 
hacer la maleta. 


VI. decir agradecer 
digo decimos agradezco agradecemos 
dices decis agradeces agradecéis 
dice dicen agradece agradecen 


Te agradezco (te agradezco a ti). 

Le agradezco a Pablo. Le agradezco a usted. 

Les agradezco (les agradezco a Pablo y a Maria). 

La agradezco a Adela. La agradezco a usted. Las agradezco a Maria 
y a Adela. 


3adaunue: npocnparañte decir la verdad; 
agradecer mucho. 


VIL joven — jôvenes 
grupO — grupos 
jardin — jardines 
amigo — amigos 
amiga — amigas 

# VIT. un pingüino alegre — pingüinos alegres 

un joven alegre — jôvenes alegres 
un jardin alegre — jardines alegres 
un amigo Joven — amigos jovenes 
una amiga alegre — amigas alegres 
una guitarra alegre — guitarras alegres 





e.— 


OGparTuTe BHAMaHHe Ha HHTOHAILAIO UJIEHOB IHePEUHCIEHAA. 


# IX. Los dias de la semana son: lunes, martes, miércoles, jueves, 
viernes, säbado y domingo. 
3adanue: crenaïñTe TPAHCKPANHHIO, OTPAGOTAËÂTE YTeHHE. 
X. a) {Qué dia es hoy? — Hoy es jueves. 
3adanue: nonGepuTe BAPHAHTBI OTBETOB. 


73 


b) 4Es domingo hoy? — Si, es domingo. 
3adanue: npororxuTe 10 O6pa3Ity. 


c) 4Es domingo hoy? — No, hoy es lunes. 
3adanue: npororxuTe 10 O6pa3Ity. 


! OGparTuTe BHUMaHHE Ha MEJOHAKY, OPOPMIAIOIIYEO O6CTO4- 

TEJIBCTBO: 7 

# XI. El lunes me pongo a estudiar. 
EI martes vengo a casa temprano. 
EI miércoles no estudio. Es mi dia de trabajo individual. 
EI jueves tengo cuatro clases. 
EI viernes tengo poco trabajo. 
EI säbado estoy en la biblioteca. 
EI domingo no estudio, descanso. 


XII Mamä me da bombones y yo le doy gracias. 
Mamä me da bombones y la agradezco. 
Tengo cinco amigos intimos. 
Salgo de casa a las nueve y vengo a casa a las cinco. 
Pongo la mesa y mamä me lo agradece. 
Salgo al jardin con mis amigos a descansar un poco. 
Me levanto y hago la cama. 


XII. Me duele la cabeza. Le duele la barriga. 
Me duele el corazén. Nos duele la cabeza. 
Me duele la garganta. Les duele la garganta. 
Me duele el estbmago. ; Te duele el corazon? 
Me duele la barriga. ;,Os duele el estémago? 


S XIV. 3adanue: IlepeBexnTe noCHOBHAUEI H CACNAËÂTE K HHM TPaHC- 
KPHTIHHIO. 
Dia de ayuno, largo como ninguno. 
Cuando no hay jamôn ni lomo, de todo como. 
Quien duerme no coge la liebre. 
No hay fea sin gracia ni guapa sin falta. 
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AonoHHUATENRHAN JIEKCHKA K TEKCTY H AHAJIOTY 
mojar / — MouaTE 

borrar ] — CTHPATE, TepeTe 

ojear / — TuCTATE 


libro, — kHura 
mojado — MOKPBIÏ, BBIMOKINHÏ 
part 
cansado — yCTaBmuï 
part 
ocupado . — 3aHATBIË 
part 


Ycroñuugbie BRIPAKeHHS 
estar ocupado — GITE 3aHATHIM 
hay que — Haxo, He06xormMo 


# XV. Hay que mojar el trapo para borrar la pizarra. Hay que borrar la 
pizarra con el trapo mojado para poder escribir. Para ojear el libro no hay 
que mojar la hoja. No hay que ojear el libro con los dedos mojados. 


f XVI. Diälogo 
Juana: Hola, Javier, ;qué tal? 
Javier: Estoy muy bien, gracias. / Y tu? 
Juana: Yo estoy regular. Estoy cansada. Estamos muy ocupados en la 
Universidad estos dias. 


Ypok XIV 





byK8a Ch ch [éêe] 
Donema / Ê / 
3Byk [C] 





[ê] — corracahñ, nararanpHBiñä (cpennes3pranbiä), adhpukara, r1y- 
XOÏ, PTOBBIÜ; B OTIHAHE OT PYCCKOTO (TEPEAHEA3BIAHOTO) HE Ta- 
KOË Harp#KeHHBIÜ — chico, muchacho, churro. 
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JIekcuka 

COCINAT / — TOTOBUATE €JLY 
gustar / — HpaBUTECA 
echar(se) 7 — GpocarTecs 
dormir(se) ,,. — 3aCbITAaTE 


muchacha 7 AEBYILKA 
chico, — Marpaux 
chica 77 ACBOUKA 
muchacho, — HHouma 
chocolate, — moKkoxayr 
verdad j— HpaBza 


mucho a — MHOTO 
— MHOTHE 


mucho . 
adj 
menos — MHHYC 


dv 


ocho  —— BOCEME 


num 


Ycro“uugbie BRIPAKeHHSH 


;Claro que si! — KroHeuxo xe! 
Como no! — KroHeuxo! 
Por favor — rnoxaryäcTa 


S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 
[éa-Ca-Ca] [êa - Co - Cu - Ce - Ci] 
A Jr 
['éiko £ 'éikal] ['êiko S'éikos)] 
2 2 
l'éika Ÿ 'éikas|] ['éikos F'éikas|] 
2 2 
[mu'éaêo Ÿ mu'éaéa)] [mu'éaêo £mu'éaéos|]} 
2 
[mu'éaêa fmu'éaéas) | [éoko'late}] ['muéoŸ] 
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JekcHKo-rpaMMaTH4eCKHE YHIPAKHEHHA 


L Chicos y chicas; muchachos y muchachas. 
Son ocho chicos en el aula. Somos ocho en el aula. 
En el aula hay ocho chicos. 
En el aula hay muchos muchachos. 
En el aula hay pocas muchachas. 





e.— 


OGparuTe BHAMaAHHE HA MEJIOHHKY, OPOPMIAIOIIYIO HOJJIeKAITIEE. 


S IL Pocos chicos estudian bien. 
Muchas chicas estudian bien. 
Muchos muchachos hacen deporte. 
Muchas muchachas hacen deporte. 
Pocos chicos dicen la verdad. 


IT. Todos los chicos comen mucho. 
Todas las chicas comen poco. 
Todos los chicos estudian mucho y todas las chicas estudian 
mucho. 


IV. saber + infinitivo (construcciôn) 
YMETB UTO-TO JIEJHATE 
Toda chica sabe estudiar mucho. 
Todo chico sabe hacer la cama. 
Toda chica sabe cocinar. 
Todo chico sabe leer. 


3adanue: npnryMañTe HPHMePBI HO AHANOTHH, HauAHag C todos los.…, 
todas las.., todo.., toda…. 


# V. {Te gusta chocolate? — Claro que si. jComo no! 
Me das un poco de chocolate? — Por favor, toma. 
Me echo en la cama y me duermo. 
Cuatro y cuatro son ocho. Dos y seis son ocho. 
Uno y siete son ocho. Diez menos dos son ocho. 
Once menos tres son ocho. 
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3adanue: nepeBeJMTe HOCJIOBHIEI. 


Dichos: Chocolate frio, échalo al rio. 
Muchos pocos hacen un mucho. 


# VI. Duermo desde las diez hasta las ocho. 
Trabajo desde las ocho hasta las cinco. 
Estudio desde las nueve hasta las dos. 


Ypok XV 


BykBpi L11l ['ele]; Lil['ele] 
DoneMpi / À//1/ 
38yku [4] [y] 








[A] — corracner, nararanpHpiñ (cpernes3Rrapri), mereBoï GokoBoï, 
COHAHT, PTOBBIÜ; APTHKYIUPYETCH HOCPEICTBOM YIHOPA KOHAHKA 
43BIKa BO BHYTPEHHIOI HOBEPXHOCTE HAXKHUX 3YOOB — IPH 3TOM 
CPERHAI JACTE A3BIKA HOMXHHMACTCH K TBEPAOMY HËOY; pearH3yeT- 
C4 B Kau4eCTBe BaPHaHTa hoHeMBt /À/!!B CHeyIONHx CHy4aAx: 


1) MeX/ZY OTKPEBITRIMH THACHBIMH HA lepe] HAMM, B HayaJle 
caoBa — lave, Ilamar, Ilover; callar, hallarse; 


2) B KadecTBe BapHaHTa DoHeMpi / | / B coueranusax / u nana- 
manbHbiü 36yk — colchén, el chico, el yunque (accumuraums no 
MeCTY 06pa30BaHHA); 


[y] — corracHpr, nanaTanbHB1ñ, m1oCKoIeneBoË, COHAHT (CM. YpOK 7); 
PeAIM3YETCH KaK BAPHAHT DOHEMBI / À / B KOHTEKCTE C 3aKPBITEI- 
MH TJaCHBIMH — Caballero, billete, silla, gallina. 


1'Ha reppuropuu UcraHuu HeT exHHCTBA B pearusanmun hoHeMpi / À /. Hameuaerca 
TEHACHUUA K AOBOJMBHO UACTOË 8AMEHE HANATAIBHOrO ÜOKOBOTO IeJIeBOrO 3ByKa | À ] Ha 
HANATAIPHBIA IJIOCKOIMeTEBOË | y]. 
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JlekcnKka 


hallar / — HaxoruTE 
Iorar Z — n1akaTk 


Ilover 1 — nxru (0 noxyze) 


hallar(se) / — HaxomuTeca 
Ilenar / — HanonHaTe 


Ilover a câäntaros — u1Tu Kak y3 Bexpa (0 xoxXJIe) 


lâgrima ç7— CHe3a 

Iluvia 777 AOKIE 

sillôn  — Kpecro 
m 

nube — OGJIAKO 


ella NN 

amarillo, _— XKEJITEIA 
aquella, 47 Ta 

callado a MOJdAIHHË 
siempre ,,, — BCeTJIa 


silla 577 CTYA 
Ianto,, — ra 
cielo, — He60 
calle ;——Yaaua 


Ileno ,. — nonxbiä 
adj 


alli , — Tam 
adv 


S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 


[ka'4ar|] [ka'4aëol)] [ka'4aôüaŸ] 


2 2 
['kaye É'kayes|] [lo'ra' f'antoŸ] 


[Ao'Be')] ['AuBjaŸ] [a'keya £a'keyas)] 
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[a'yi $ a'la)] [ama'riyo $ ama'riyo®)] 


2 2 2 
['siya Ÿ 'siyaS)] ['eda Ÿ 'eJaSl] ['eya Ê 'eyasŸ] 
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l'kale Ÿ 'kales|] ['kaye £ 'kayeSŸ] 


Ss Ss Ss ss Ss 
['kado Ÿ 'kaldaS É'kala Ÿ ka'4amoS Fka'lais É'kaldanŸ] 


ss ss ss ss ss 
['Aoro Ÿ'doraS É'Aora Ÿ Ao'ramos Ÿ Jo'rais {'Aorar}] 


JekcuKko-rpaMMaTH4eCKHe YHIPAKHEHHA 


L.  estoy callado estamos callados 
estäs callado estäis callados 
estä callado estan callados 


3adaunue: npocnparañre estar callada. 


IL. [lorar [lenar 
Ioro IHoramos Ileno Ienamos 
Ioras Ioräis Ilenas Ilenäis 
Iora oran Ilena Ilenan 
Ilover: Ilueve (Ilueve a cântaros = Ilueve mucho) 
hallar 

hallo hallamos 

hallas halläis 

halla hallan 


S II silla amarilla — sillas amarillas 
sillôn amarillo — sillones amarillos 


Ella estä callada. Tiene los ojos Ilenos de lâgrimas. 
Ésta estä callada y aquélla estä callada. 
Estas estän calladas y aquéllas estän calladas. 


EI est callado. 
Este estä callado y aquél estä callado. 
Estos estän callados y aquéllos estän callados. 


Esta silla es amarilla y aquélla también es amarilla. 
Esta silla est aqui. Aquella silla est alli. 
La calle se halla alli. 
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A VI. 


OGparure BHUMAHNHE HA CBA3H MEK/JV IJIACHBIMUH B IIOTOKE peu. 


Ella siempre estä callada. Calla en casa, calla en la calle, calla en 
la Universidad. No hace mâs que callar. 


Empieza el Ilanto de la guitarra … 
Empieza a Ilover. Va a Ilover. El cielo estä Ileno de nubes. Ahora 
Ilueve a cântaros. 


3adanue: nepeBernTe, OTpaGoTañTe yTeHye, 00palas BHAMaHHE 
Ha HHTOHALHIO. 

Para los ojos, el Ilanto. 

Para la puerta, el Ilavin. 

Para Sevilla, encanto. 

Para las Iluvias, abril. 


3adanue: nepeBeAUTE, CHCHAÂTE TPAHCKPHIILHIO TEKCTA. 


VIL 


Por alli por allé a Castilla se va. 
Por all por alli a m1 dulce pais. 


3adanue: oTpaGoTaËTe 4TeHye, 06palla BHAMaHHE Ha Ppa30Boe 
yzapexne. 
Calla quien quiere callar. 
Callan quienes quieren callar. 
Halla quien quiere hallar. 
Hallan quienes quieren hallar. 
Llora quien quiere Ilorar. 


Ypok XVI 





BykBer: N ñ ['ene];Nnl'ene] 


DonemBi/n//n/ 





[n] — corracaprä, nanarTarbHpr (cpenHes3PraHpri), CMBIAHBIH, COHAHT, 


HOCOBOÏ; PEANH3VÈTCA IOCPEJICTBOM VIIOPA KOHAHKA 3LIKA BO 
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BHYTPEHHIOIO HOBEPXHOCTBE HHXKHUX 3YOOB — IPH 3TOM CPEAHAA 
4aCTB S3BIKA HOJHAMACTCH K TBePAOMY HeOy. Pearu3yeTrcs Kak 
BAPHaHT DOoHeMBI /Nn/ — niño, cariño, caña, a Takxe oHeMpI 
/n/ B CoOUeTAHAIX n H HANATANPHPI 3BYK — mancha, un chico, 
inyecciôn. 


JlekcnKka 


bañarse / — KynaTEca 

soñar ; (CON) — MeuUTATE O 4EM-TO 
regalar / — rapuTe 

Ilegar / — npue3KaTb, HPAXOAATE 
Ilenarse 7? — HanonHaTeca 

nevar ,,. — MATH (0 CHere) 


rio, — peka vacaciones D KAHAKYJIBI 
viaje , — HYTEINIeCTBHE yate,, — sxTa 

mes, — MeCäII flor ,— nBerok 

nieve ,— CHeT primavera ,— BeCHa 


: 
otoño 77 OCEHB 


verano , — JIETO 
niñO ,, — MAJIEHEKAÏÜ MAJIBAUK 
sueño ,, — COH, MEUTA 
mañana j7— YTPO, 3aBTpa 
Señor  — CEHBOP 

m 
mancha 7 ATHO 


español , — craHckuïü 
adj 


reCi0SO ,. — UYVIECHBIA 
adj 


Ycro“uugbie BRIpAKeHHSA: 


f 
invierno , — 3HMa 
estaciôn 577 BPEMA TO 


niña 7 MUICHEKAA JCBOUKA 


año,, — rox 
MUñeCA ,— KYKIA 


señora , — CEHPOPa 


española , — ncraHckañ 
adj 


pequeño ,,, — MaJleHEKHA 


hacer muñecos — HeTaTE cHeXHBIE GaGEI 


hace frio — xororHo 
hace calor — xapKko 
hace viento — BeTpeHo 
estä fresquito — cBexo 


ärbol de Navidad — poxxrecTrBenckoe xepeBrie, exKa 
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S DonernuyecKHe TPEHHPOBOYHBIE YIPAKHEHHA 





[na — no — nu — ne — ni] ['ene] 
2 e, 

['ene Ÿ ‘ene |] ['nino S'ninaŸ] 
2 2 

['nino $'ninosŸ)] ['nina É'ninas)] 
2 2 

['ano F'anosŸ] [se'no' Ÿse'nores}] 


7 7 
[se'nora Ÿ se'noraS|] [eSpa'no! $ epa'nole}] 
e 


['sweno Ÿ ‘swenoS)] [mu'neka $ mu'nekaŸ] 


e 7 
[pe'keno fpe'kenoS|] [pe'kena Ÿ pe'kena}] 
2 
l'uñ 'éikol] ['uñ 'Aantol] ['uñ ‘ÿatel]! ['nañéa À 
mañéas)] 
ss ss 


['sweno £'swenas $'swena $£ so'namos $ so'nai Ÿ 


‘'swena?Ÿ] 


JekcuKko-rpaMMaTH4eCKHe YHIPAKHEHHA 


IL. Niño pequeño — niña pequeña. 
Niño pequeño — niños pequeños. 
Niña pequeña — niñas pequeñas. 
Una niña española — niñas españolas. 


1CM. rpaBuJa uTeHAA GYKBBI y, CTP. 18 
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Un niño español — niños españoles. 

Una mancha pequeña — manchas pequeñas. 
Un señor español — señores españoles. 
Una señora española — señoras españolas. 


IL. bañarse 
me baño nos bañamos 
te bañas os bañaäis 
se baña se bañan 


3adauue: npocnparañte bañarse todo el año; 
bañarse en el rio; 
bañarse en el mar. 


soñar 
sueño soñamos 
suefñas soñäis 
sueña sueñan 


3adanue: npocnparañtTe soñar con vacaciones; 
soñar con España; 
soñar con un viaje a España. 


# IIL GSadanue: 3anomnure Bripaxenus por la mañana; 
mañana por la mañana; 
a la mañana siguiente; 
año tras año; 
el año que viene. 


CocTaBiTe C HAMH HPeMIOKEHAI 10 O6Pa3ILY. 


1. Por la mañana hago la gimnasia. 

2. Mañana por la mañana voy al rio a bañarme. 

3. À la mañana siguiente me regalan una muñeca bonita. 
4. Asi pasa año tras año. 

5. El año que viene voy a España. 


84 


A IV. 


Esta señora es de España. Es española. 

Este señor es de España. Es español. 

La mancha es pequeña. La muñeca es bonita. 
La nifña se baña todo el año. El sueño es bonito. 
La nifña sueña con una muñeca bonita. 


Veo a un chico pequeño. (Le/lo veo). 
Veo un yate bonito. (Lo veo). 

Veo una muñeca preciosa. (La veo). 
Es un Ilanto caprichoso. 





+ 


ñ VI. 


BHuMaHne: HHTOHANHA UJIEHOB HeEPEUACIEHAA. 


El año tiene doce meses: enero, febrero, marzo, abril, mayo, 
junio, Julio, agosto, septiembre, octubre, noviembre, diciembre. 


En enero hace frio. 

En febrero hacemos mufñecos de nieve. 
En marzo Ilega la primavera. 

En abril Ilueve mucho. 

En mayo el campo se Ilena de flores. 
En junio hace calor. 

En julio empiezan las vacaciones. 

En agosto ya est4 fresquito. 

En septiembre Ilega el otoño. 

En octubre hace viento. 

En noviembre empieza a nevar. 

En diciembre ponemos el ärbol de Navidad. 


Son cuatro estaciones del año: primavera, verano, otoño, invierno. 


Diciembre, enero y febrero son los meses de invierno. 
Marzo, abril y mayo son los meses de primavera. 

Junio, julio y agosto son los meses de verano. 
Septiembre, octubre y noviembre son los meses de otoño. 


Invierno, primavera, verano y otoño son estaciones del año. 
Son cuatro. 
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! OGparTuTe BHAMaHHE Ha YAaPeHUE B UUCJIUTEMBHBPIX. 


S VII. 


Numerales 
1 — uno 11 — once 10 — diez 
2 — dos 12 — doce 20 — veinte 
3 — tres 13 — trece 30 — treinta 
4 — cuatro 14 — catorce 40 — cuarenta 
5 — cinco 15 — quince 50 — cincuenta 
6 — seis 16 — dieciséis 60 — sesenta 
7 — siete 17 — diecisiete 70 — setenta 
8 — ocho 18 — dieciocho 80 — ochenta 
9 — nueve 19 — diecinueve 90 — noventa 
10 — diez 20 — veinte 100 — ciento 
21 — veintiuno 22 — veintidés … 


31 — treinta y uno 32 — treinta y dos … 
41 — cuarenta y uno 42 — cuarenta y dos … 


3ananue: 3anHIIATe B TPAHCKPAILHH H OTPAGOTAËTE YTEHHE: 

31364151 3861 —066,71— 76; 81—658...01— 
98 

33334945 5355: 036%: 

32,33, 34,35, 30,37, 3%; 

42, 43, 44, 45, 46, 47, 49; 

52,33; 34 55, 30,.97, 50 ss: 


SAKJITIOYEHNUE 


IlorBereM HTOr TOMY, ATO OCOGEHHO BAKHO B H3YACHAH DOHETUAKH HC- 
TTAHCKOTO H3BIKA. 
I. Vcnanckne corracHpie, B OTIHuyHe OT TIACHPIX, He TaK YCTOÂAHBBI 
H OXHOPOAHBI H HOJIBEPKEHPI MHOTOHUCICHHPIM H3MEHEHHAM. Tak, KO- 
H@4HOCJIOTOBOË COTHIACHBIA HCTIBITRIBAT CAMBIE PA3IHUHBIe BIHAHHA CO 
CTOPOHBI HOCJEAYIOIAX 3BYKOB. B TOM HO3AHAA CMPBIYHBIE COTIACHEIE 
MOTYT PeaJH30BATRCH KakK IereBsie (once ['on0e]), a rryxne — Kak 
o3BoH4eHHBIe (isla ['izla]|); Moxer u3MeHATECH MeCTO aprukyraunmu 
(alto ['alto]). 
Kak oxXapakTepH30BATE 3BYKH B CH0Be? Bo3EMeM, K HPHMePY, CHOBO 
“invierno”. 
[i] — rracaprä 3ByKk BepxHero noPeMa, neperHero pla, T.e. 
DAJIATANPHEIA, OUCHE 3AKPBITHI; 
[m] — 8 sToû noznuuu GyKkBa n 4nTaerca Kak ryGHo-ryGHOÏ 3BYK — 
MeeT MECTO ACCHMUAIAIHA TO MECTY OGPA3OBAHUA; 
[b] — 8 coueranun nv GyKBa v anTaerca Kkak ryGHo-ryGHOÏ, CMPI4- 
HBIÜ, 3BOHKHÜ, PTOBBIÏ; 


[ j] — nonycorracapr 3ByKk (noce corracxoro B criore) ; 

[e] — rracxpiñ neperxero para, cperxero noxpeMa, 3aKPBITBI; 

[r] —anpseonspaprä (anukanbHbiä), Apoxammä (oxHoyrapHBIü), 
COHAHT, PTOBBIÜ;, B 9TOÂ HO3ALUH OH OCJHAO!NEH KAK KOHEUHHO- 
CJIOTOBOÏ; 


[n ] — arbBeonspHPiM (ATHKANBHPI), CMPIAHBIÙÜ, COHAHT, HOCOBOÏ; 
[o] — rracaprä 3axero paxa (BenapxBiñ), cpexHero norpeMa, ory- 
GeHHPI, HPOABAHYTBI BIIePe. 
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XapakTepu3y4 COTIACHBIA 3BYK, HEOOXOJIHMO YAATBIBATE ETO HOJIOKEHHE 
B CJIOBE, TaK KaK KAXJIBIA KOHKPETHBI 3BYK — 9TO BAPHAHT POHEMBI. Tak, 
hoHeMa /n/ B 3aBACHMOCTH OT ee HO3ALHH MOXKET PEAIH3OBATECA KAK: 

AJIBBCOJIAPHBIA 3BYK [ n | — nacer; 

ryGHo-ryGHoù 3ByKk [ m] — invento, un paso; 

3aHHE43BIAHBIA 3ByK [9 | — tango; 

TAJATANPHBIA 3BYK [ N] — mancha; 

MeX3YOHBIM 3ByK [A] — once; 

ACHTAIBHBIÀ 3BYK [n ] — redondo; 

ereBoï 3ByK [ ? ] — manso, enriquecer. 


HeoG6xommmMo TOMHATP, TO GOJIBINHHCTBO COTJIACHBIX B HCIAHCKOM 
A3BIKE — 9TO COHAHTBI, T.€. OCOGO 3BOHKHE 3BYKH. Tak H HAJIO CTAPATE- 
C4 UX IIPOH3HOCUTE. OCOGEHHO CTOUT OGPATHTE BHHMAHHE Ha BAOPAHTEI 
[r]uf[r:], Koroprie 4acro orryImaroTcs pu nponzsHecexuu, à Takxe Ha 
IereBoñ 3BYK [ Y ], 4acTo yrnonoGrsaemprä yKkpanHckoMy [Tr]. 


C apyroû CTOpoHBI, r1yxHe CoraCHBIe [p —+t — K] sB1a1IoTc4 B 
HCTIAHCKOM S3BIKE HANPANCEHHELMU. DTO HANPÆHKEHHE OCOOEHHO OHEBHJI- 
HO B HO3HHAH reper [a —0o —u]. Ocra6renne 5THX 3BYKOB B 1PO- 
HeCCe HX IIPOH3HOIIEHHH, TO ECTE HX CXOJICTBO C ICJIEBBIMH, BOCIIPHHH- 
MaeTC4 HOCHTENAMH A3BIKA KAK HHOCTPAHHBI AKHEHT (patata, tomar, pata, 
camara). 

Emme oxuH BaXKHBI MOMEHT: MHOTHE COTJIACHBIE B HCIIAHCKOM A3BIKE, 
B OTJIHAHE OT PYCCKOTO, H@ IAJNATANH3YIOTCH HePEX HAJNATANBHBIMH €, i. 
Cpagnure: pyccKk. Huna, muna — nc. tinta, bonito; pyccKk. Mumoza — 


uCcu. MimMOSa. 


IT. Mcaanckue IIACHEIE, KaK MEI VXKE OTMEUAJIH BO BBEJIEHHH, Goree 
OXHOPOHHEI, HÉXKEJIH COIJIACHEIE. Bnpouem, B 9TOù OXHOPOAHOCTH H 3a- 
KJIIIOUACTCH OCO6aA4 TPYAHOCTE HX OCBOCHUA, IOCKOJIEKY B PYCCKOM S3EIKE 
TJIACHEIE TAKOBBIMH HE ABJIAIOTCH. TaKAM 06pa30M, HeOGXOJHHMO OTpaGa- 
TBIBATE HPOH3HOIIÈHHE IJIACHEIX B JH06oûù HO3HIMNH, KAK B H30JHPOBAH- 
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Hoù. B 4aCTHOCTH, 4 AOMKEH GBITR AOCTATOHHO OMKPbIMbLM (B TOM HACJIE 
n B Oe3VAAPHOË HO3AUAHA), O H 4 — OTYOTNEHHBIMH H APO0BEUHYMbLMU, € M 
À — 3akpbimblMu, OCOGCHHO B OTKPBITOM CJIOre, T.€. CJIOTE, KOTOPEIË 3a- 
KAHU4HBACTCA Ha TJIACHPIA 3ByK: mesita; dividir; adivinanza etc. 


IL. JH14 oCMBICHIEHHOTO UTEHAA TEKCTA Ha HCIHAHCKOM A3HIKE OUCHE 
BaXKHO COGJIOIATE OCHOBHBIE HPABHJIA HHTOHAUHM H, B HACTHOCTH, pa- 
30BOTO Vaapexus. HeoGxomuMo HOMHATE, YTO B COCTABE HPeMIOKEHAA 
HOTHO3HAMEHATENPHBI 4ACTH PEU (TIATONEI, CYIHECTBHTEJMIPHBIC, IPH- 
JIATATEJIBHBIe, HAPEUHA) HPH HPOA3HECEHAA CONPOBOKJIAIOTCH YAAPEHH- 
eM, H, HANPOTHB, CIYXKEOHBIE JACTH PEU, TAKHE KaK APTUKJIB, HPENIOTH, 
COIO3EI, B OCHOBHOM, ABJISIOTCA HEYAAPHBIMH. TeM He MeHee, Ha TpakTUKe 
YAaLHHeCH HEPEJIKO HPOA3HOCAT C YAAPEHAEM TAKHE HPENIOTH KaK para M 
sobre, coueTaus la que u los que, NT. 7. 

IocKkoOnEKY B 5TOM ripaBuJie eCTE HCKJIIOUCHUA, HPHBOAAM TaOTIHLY 
(cm. . 90-91), 13 KOTOpoÏ, B HACTHOCTH, CJIEHYET, ATO BCETJA B IHPOLEC- 
ce HPOH3HOIICHAA BBIICHACTCH YAAPEHHEM TJIATON H erO POPMEI, JaXKE 
BCIIOMOTATEJIBHBIE DOPMBI TIATOJIA HE TEPAIOT YAAPEHHA, XOTH IX CHH- 
TaKCHHECKaA PYHKLUHA B HPEMIOKEHAH BTOPOCTerEHHA. B HpakTH4ECKOM 
OTHOIICHHH HEO6XOJHMO GBITR OCOGCHHO BHAMATEJBHBIMA, YHOTPEONAA 
Ge3THAHYIO TIATONBHYIO DopMy hay, a Takxe r1aron haber Kak BCHOMOra- 
TEJIBHBIÀ (B HACTHOCTH, PopMBi he, ha B Pretérito Perfecto de Indicativo), 
KpaTKHe B HAHUCAHAA POPMBI TIATOJNOB: es, Son, ve, vi, di, da. B Hapeuuax, 
3aKAH4HBAÏOIHUXCA Ha — mente , YVAAPACTCA HEPBAI ETO HACTB, COBNAJIATO- 
IA 110 PopMe C HPANATATENMBHBIM, H CaM Cyhharkc — mente: regularmente 
[reyu'lar'mente, ordinariamente [ordi'narja'mente], normal- 
mente [nor'mal'mente]. 

V3 HanGonee 4aCTOTHBIX 110 YAAPHOCTH PopM crexyer OGPATATE BHU- 
MaHye TaKXKE Ha HACTUILY AO  HEONPEICNEHHPIA APTAKIB HA — UNA, KO- 
TOPBIH, XOTA H ABJIACTCA CIYXEOHOÏË HACTBIO peuH, B PA3TOBOPE H YTEHAH, 
OCOGEHHO BHIPA3ATENBHOM, YAAPACTCH. OH, KaK HPABHJIO, 3AKJIHOUACT B 
ceOe ONpeIeTEHHBIË CMBICHI, KOTOPBIÏ JIEKCHAECKH HePEIACTCA HPH repe- 
BOJIE Ha pYCCKHËA A3BIK CJIIOBAMH “HEKHÏ”, “KaKOU-TO”, ‘“‘HEJIBIA . Heorpe- 
HACTICHHBIÜ APTUKIB He HECET VAAPEHUA, KOTIA HCIIOJIB3YETCA BO MHOXKE- 
CTBEHHOM UHCJIe B 3HAYCHHH HPHOIMKEHHOCTHA (unas treinta flores). 
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Tabruya 





Vaapueie B peuu 


Heyaapuapie B peu 





1 


2 





Bce rraronsHBie opMBl: ver, veo, he 
visto, vi, tengo que leer, sin poder Ilegar. 


CyimecTBuTenpHBIe: Casa, Mapa, tia. 
[puaxararenpupie: feo, bonito. 


Jluuxbie MeCTOUMEHHA B PONH HOJuIe- 
XaIero: Yo, tü, nosotros, ellos. 

[pexoxHBie MeCTOHMeHHBIE DOPMbI: 
por mi, para ti, a ti, de mi. 

TloxHpie DopMPI TPATIKATEMPHBIX Me- 
cronmMenuä: mio, tuyo, nuestro (Es mio. El 
tuyo est4 Aqui. Las nuestras no duermen). 


VKa3aTeJIBHBIe HPANATATENBHEIE: este, 
ese.. (Esta cosa es bonita.) 


VKa3aTeJIBHBIe MeCTOHMeHHA éste, 
ése, aquélla, éstos (Este libro es mio, ése 
es tuyo). 


MecTonMeHHBIe OPMEI, HCIIOJB3VE- 
MBIE KaK BOTIPOCUTEJIBHBIE, BOCKJIHUATEJE- 
HBIe HJIH ONpeleTATENBHBIe Qué, quién, 
cul (;Qué dice tu tia? jQué sorpresa! No 
sé cuäl es mio. Mamä sabe qué dice). 


HeonperereHHpie  HPHIATATEMPHPIE 
alguno, algün (Algün dia sabrâs, niña 
por qué... 


HeorpererennHrie MecrTonMenus algo, 
alguien, nadie(;Quiere algo para comer? 
&Hay alguien quien nos ayude? Nadie lo 
sabe). 


TpocTsie DOPMEI KONHHECTBEHHBIX H 
HOPAAKOBBIX AACJIHTEJPHBIX CiNCO, OCtAVO, 
primero, décimo. 
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MecTOnMeHHS B POJIH HPAMOTO JLOTO]I- 
Hey: me, nos, Os, lo, la, les ( Mis padres 
nos aman. Os veo muy preocupados. No lo 
diré a nadie.) x KOCBEHHOTO HONOMHEHAS: 
me, te, nos, les (Les dej mi teléfono. Te 
lo digo sinceramente). 


IpurmKkaTerPHPIe  TPHNATATENPHEIE: 
mi, tu, nuestro (Tu libro es interesante). 


OrHocuTesBHBie MeCTOHMEHHBIE (Op- 
MBI: que, quien, quienes, cuyo, cuya, cual, 
BBOASIHE  IHPAJATOUHBIE  HPENIOKEHAI 
(Quien busca, halla). 


ITepBb1i S1IEMEHT CHOKHBIX IHCIUTEJE- 
HBIX: treinta y cinco, ochenta y uno; 


[podorxenue mabruyb! 





1 


2 





Hapeuua ahora, antes, cerca, lejos, 
bien, mal, muy. 


Hapeuus dânde, cuändo x np. co 
3HAUCHAAMH BOIPOCA, BOCKJIUIAHUA M 
onperereHna (Nadie sabe dénde se ha 
escondido el chico. Quisiera saber cuändo 
empieza el concierto. ;Dénde estäs, amiga 
mia? 


Hapeuxpie bopmpr: tanto, tanta (Tanto 
vale el hombre, cuanto vale su nombre). 


HeoriperereHHBI aPTAKJIE Una, un. 


OTpauarenpHas 4acTaua no (Yo no la 
amo, la adoro). 
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OraocunTenpHsie Hapeuys: donde, 
cuando, cuanto, como (Tanto vale el 
hombre, cuanto vale su nombre.) 


Hapeuxpie opMri: tan, mientras 
(Mientras haya una mujer hermosa, habrä 
poesia. Tan lejos de mi estâ mi tierra, mi 
casa...) 


[pexroru: a, de, en, para, sobre (Para 
no sentir, ni Ver ni oir.) 


Coïro3Er: y, sino. 
OnpererenHprä apTuke el, la. 


CoueraHys OnNperlereHHOTO APTAKJIA C 
que x npexmioramu: el que, la que, los que, 
las que, de la que … ( El que todo lo quiere 
todo lo pierde. Tengo una amiga intima de 
la que me acuerdo a menudo). 


Uacraugr: ni, se (No tiene ni padre, ni 
madre, ni perrito que le ladre. Se despierta 
y se levanta de una vez. Se abrazaron y se 
besaron. No se puede vivir sin amor. La 
noticia se coment varias veces). 


TaGrura He npeTeHAÿeT Ha HOJMHOTY CBEHCHAË 10 HAHHOMY BONPOCY, OHa BKJIHOUA- 


eT MATEPHAJI, HEOOXOHAMBIA AJIA HAUAJIBHOTO HEPHOJA 00 YUIEHAA. 


MPHJIOXEHNS 


TPAHCKPUNLUU YNPAXHEHUUA 


Vpox III 
ss ss ss ss 
IL [mi ‘piso$ mi 'keso $ mi ‘kasa $ mi 'mesa ...] 
ss ss ss 
IL [mis ‘pisos { mis 'kesos Ÿ mis 'kasas...] 
27 
# IL [mi ‘piso Ÿ mis 'piso‘ ] 
> 


[mi 'keso Ÿ mis 'keso® ] 


[su 'piso Ÿ suf 'pisos\] 
7 
[su 'keso Ÿ sus 'kesos|] 
ss 
IV. ['ese 'piso Ÿ 'ese 'keso À ‘'ese,_'os0 Ÿ 


'ese=eS'poso Ÿ] 
ss ss ss 
['esa 'kosa Ÿ 'esa 'kasa {'esa_'osa Ÿ 


'esa,_e‘'posa |] 
ss si ss 
f V. ['eso$ 'piso‘ À ‘esos 'kesos à ‘eso's _os0o° Ÿ 
ss 
‘#05. .6*'p0os0° $ 'eso* 'mapa* Ÿ] 
1B AarbHeIIEM BMECTO MHOTOTOAHA AONMIIATE TPAHCKPHTUHH. 


2 Ecru CH0BO 3aKAH4HBA6TCA Ha COTIACHBI 3BYK, OH OOPA3YET CJIOT C HOCHEAYIONAM T'IAC- 
HBIM. VaapeHHe B TPAHCKPATILAA MAPKAPyeM HePeJI VYAAPHBIM CJIOTOM. 
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ss ss ss 
['esaS 'kosaS À 'esas 'kasas à 'esa's _osa$ $ 


ss 
'esas._e‘'posa £ 'esaz mesas Ÿ] 
7 
8 VL l'ese 'piso Ÿ 'eso® 'piso® |] 
7 
[l'ese 'keso Ÿ 'eso 'keso®} ] 
7 
['ese._'oso $ 'eso's_os0$ Ÿ] 
7 
['ese=ef'poso $ 'esos._e'poso®) ] 


7 
['ese ‘'mapa Ÿ 'esoz mapa® Ÿ] 


2 
f VIIL ['ke='e's._eso |] ['ez mi 'mesa |] 
['ez mi ‘'kasa |] 
['ez mi 'kosa |] 

2 
[l'ke='e's.__eso |] ['es=su 'mesa |] 
['es=su 'kasa Ÿ] 
['es=su 'kosa |] 


71 ss 71 
f IX. ['komo_'es-su ‘mesa ][su ‘'mesa._'es 'fea |] 
71 ss 71 
['komo__'es=su 'kasa ][su ‘kasa._'es 'fea |] 
71 ss 71 
[l'komo._'es=su,_e‘'posa][su._e‘'posa._'e® 
'fea Ÿ] 


7 ss 7 
['komo._'es=su 'piso | su ‘piso._'es 'feo Ÿ] 
ee. ss 

['komo._'es=su._'oso | su. _'os0. _'eS 'feo |] 


7 ss 
# X. ['ke='e's _eso |'es=su 'mesa Ÿ | 
7 ss 7 


'komo._'es=su 'mesa | su mesa._'es 'feaŸ] 


7 AN 
f# XL ['e5 ‘feo su._'oso l'si À su, _'o50,_'eS 'feo | 
ss 
si Ÿ'es 'feo Ÿ] 
7 A NS 71 
['eS ‘feo su 'piso l'si Ÿ su piso._'es 'feo } | 
ss 
‘si À'es 'feol] 
71 71 S 71 
['e5 ‘feo su._e‘'poso l'si $ SU. 6" DoS0o  E° 
‘feod.] 
7 met VS 71 
XIL ['e$ 'fea su 'mesa l'si Ÿ su mesa._'es 'fea | | 
ss 
si l'es 'fea Ÿ] 
7 7] 
XII. ['es ‘feo_'ese._'oso| si À 'es 'feo Ÿ] 
7 7/1 


['e5 ‘feo._'ese piso | 'si Ê'es 'feoY ] 
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l'es 
A 

SXIV. ['es 
A 
l'es 
7 
l'es 
A 
['ef 
A 

f XV. ['ke 


7 
['ke 
7 
['ke 
7 
['ke 


71 


‘feo _ 


‘fea _ 


‘fea _ 


‘fea _ 


‘fea _ 


| 


‘feo _ 


Ÿ 


‘feo _ 


| 


‘fea _ 


| 


‘fea. _ 


7] ON 


'ese=eS'poso| 'si Ÿ 'es 'feo ÿ] 


A] NS 


'esa ‘mesa| 'si Ÿ ‘es 'feaŸ] 


A] NS 


'esa 'kasa|l 'si Ÿ 'es 'fea ÿ] 


7] NS 


'esa ‘kosa|l 'si Ÿ 'es 'fea Ÿ] 


A] ON 


'esa._e‘'posa | ‘si  'es 'feaŸ] 


ss 


'e's _ese._'oso |] ! 


ss 


'e's _ese=e"'poso ] 


ss 


'e's _esa,_'osa | 


ss 


les _esa,_e‘'posa |] 


LE 


SXVI ['ke._'oso ‘'ma$ 'feo ] 


71 


a 


l'ke=e'poso ‘maf 'feo ] 


71 


J ss 


['ke ‘'keso ‘mas='soso ] 


À Ÿ — JIOTHA4ECKOE BBIIEJTIEHHE CJIOBA B PEU 
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7 LS 
['ke 'sopa ‘mas='sosa |] 


2 ss 
['ke ‘'kosa ‘'ma$='fea ] 
2 ss 


['ke=ef'posa ‘'ma$' fea] 


Ypok IV 


ss 

['una 'nena Ÿ una 'mesa À ‘una 'kasa à ‘una. _'osa $ 
ss 

‘una. _e'nana Ÿ ‘una ‘mano Ÿ] 


ss 

['un="nene $ ‘un. _e‘'poso $ ‘un. _oso £ um Dé” $ 
ss 

‘um ‘piso Ÿ 'um='mapa |] 


71 21 
['una 'nena £ ‘unaz 'nenas ] ['un 'nene Ÿ ‘unoz 
nene® Ÿ] 

71 71 


['una ‘'mesa Ÿ ‘unaZ ‘mesas ] [l'un _e‘'poso $ 
‘unos._e'posos |] 


7 7 
['una ‘'kasa Ÿ ‘unas 'kasas ] ['um 'pan É'unos 


'pane® Ÿ] 
7 7 
['una. _'osa $ ‘unas. _'osa$ ]['um='mapa Ÿ 'unoz 


mapa® Ÿ] 
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3 IL. 


S VII. 


71 


['una ‘mano £ ‘unaz ‘mano Ÿ] 


71 


['una._e'nana $ ‘unas._e'nanas Ÿ] 


71 
['ke='es Ÿ | ] ['e's _una 


2 
['e$ 'fea su 
71 
['e$ 'feo su 


71 S 


[i su 'nena Ê ‘es 'fea | 


71 ss 


[i su ‘'nene À ‘es 'feo | 


21 
['e$ 'feo su 


7 
['eS ‘feo su 


71 


mesa Ÿ]['e's._um 'piso |] 
['e's._una ‘'kasa | ]['e's_um='mapa Ÿ] 
['e's._una ‘mano Ÿ] 
AS 7 
nena | 'no Ÿ su 'nena 'no_'es 'fea |] 
A SN 7 
nene | 'no À su 'nene 'no._'e 'feo |] 


ss 
no Ÿ 'no._'es 'feaŸ] 


A A 


ss 
no Ÿ 'no._'es 'feol] 


A] A 


7] 

nene | um 'poko |] 

7] 

‘keso | um 'poko |] 
71 


['e5 ‘feo su._e‘'poso | um ‘poko Ÿ] 


['ese ‘'nene= 


71 


‘es _e'nano Ÿ | 'esoz 


nenes='son,_e'nano) ] 


71 


['ese ‘piso_'es.__um ‘poko 'feo | | 
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S VII. 


7 
'esoS 'pisos='son. _um 'poko 'feos |] 


7 7 
['ese 'piso._'es 'feo | 'esoS 'pisos='som ‘feos |] 
7 7 
['ese ‘'keso_'es='s0so | | 'eso® ‘kesos='s0? 
‘50505 |] 
7 7 
['esa 'sopa._'es='sosa | | ‘esas='sopas="'s0? 
sosas }] 
A. Ÿ ss 
['ke ‘soso. _'e's_ese ‘keso ] 
A. ss 
[l'ke ‘sosos='s0'n_eso® ‘keso® ] 
A. À ss 


['ke ‘'sosa._'e's__esa 'sopa ] 


A. ss 

['ke ‘feo._'e's._ese=e'nano ] 

A. ss 

['ke ‘feos='so'n_esos._e'nano ] 

A. Ÿ ss 

['ke ‘fea._'e's__esa 'nena ].................. 
A. Ÿ ss 

['ke ‘'fea._'e's__esa ‘mano ].................. 
7 ss 7 ss 

['ke ‘'keso ‘'mas='soso | ['ke ‘'kosa 'maf 'fea] 
7 ss 71 ss 

['ke ‘'pam='mas='soso | ['ke ‘mano ‘ma 'fea ] 
7 ss 7 ss 


['ke ‘'nene ‘ma’ 'maïso ] ['ke 'sopa ‘mas='sosa ] 
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Ypok V 


7 7 
# I ['eSte 'tio Ÿ 'eSta 'tia l]['estos 'tios À 
'eStas 'tias |] 
ss ss 
# IL ['un 'tio 'tonto $ ‘un 'tio._antipatiko À 
‘un 'tio simpatiko Ÿ] 
ss ss 
# IL ['tios ‘tontos À 'tios._antipatikos À 
tios=simpatikos |] 


En orme midi 


# V. ['eSte 'tio._'e's._un 'tonto || 
7 
‘eStoS 'tios='so'n._unos 'tontos |] 
7 
['eta ‘tia ‘mia _'es=simpatika L].......... 
2 ŸJ 21 
# VI ['es_anti'patiko tu 'tio | 
ss 7 
['si Ÿ mi tio,_'es._anti'patiko ] 
ss 
['si Ÿ'es_anti'patiko |] 
ss 7 
['no Ÿ mi 'tio no,_'es,_anti'patiko ] 
ss 
['no À 'es-simpatiko V] 


A VII. 


7 7 ss 
['so? simpatiko$ tus tios|'si Ÿ'so? 
simpatikos |] 


71 J 71 
['son._anti'patiko$ tu tios | 
ss 


‘si Ÿ'son._anti'patikos |] 


"1 AN 
['tomas ‘te | 'si Ÿ 'tomo ‘te Ÿ] 
ss ss 
['no £ ‘no "tomo ‘te Ÿ 'tomo ka'fe |] 
ss 


['no À 'tomo ka'fe Ÿ] 


Ypok VI 
ss 
['este pa'pel $ 'ese pa'pe L $ a'kel pa'pe | Ÿ] 
ss 
L'efte man'tel Ÿ 'ese man'tel Ÿ a'kel man'tel \] 
ss ù" 
['este pas'tel $ 'ese pas'tel $ a'kel pas'tel Y] 
71 71 
['eSte pa'pel ?'es 'falso || a'kel £ no lo_'es |] 
71 71 
['este man'tel Ÿ'es 'fino || akel Ÿ no lo _'es |] 


7 7 
['efte pañ'te'l._es='soso || a'kel £ 'no lo_'es |] 


1 OGpaTATE BHAMAHHE Ha NOBBINIEHHE TOHA NOCJIE TPYNIIBI HOAIEKAIETO. 
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S IL 


7 
[e'l.__amo._'es=simpatiko j | 
4 
lo's_amo's=son sim'patikos |] 


[el pa'pe'1._es 'falsoŸ] 
2 
[el pa'pel 'no._'es 'falso |] 
2 
[el man'te'l._es ‘fino d| ..................... 


7 
[el paS'te'l._es='soso V] .................... 


[lo$ pa'peles='som ‘falsos Ÿ| 
7 
1o$ pa'peleZ ‘no ‘som 'falsos |] 
D. 
[107 man'teles='som 'finos 4] ................. 


7 
[1o$ paf'teles='sot 'soso® | 


Ypok VII 
['tjene's._un 'tioŸ] 
['tjene._'un 'tioŸ] 
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DL 


[te'nemo's._un 'tioŸ] 
[te'nei's._un 'tioŸ] 
['tjene'n._un 'tioŸ] 
7 
['tjene's._un 'tio ‘y._una 'tiaŸ] 
7 
['tjene._'un 'tio 'y_una 'tiaŸ] 


['no 'tjenes 'tios |] 
['no ‘'tjene 'tios |] 


['pje?so._en 'til] 

['no 'pje?so._en 'tiŸ] 
['pje?sas._em='mi |] 
['no 'pjesas.__em='mi |] 


['soi sim'patiko || ‘ÿo ‘soi simpatikoŸ] 
l'éGr poetadlss. 2.2 82 
l'Soÿ._ italjano dt] 2. ssuuussusisiune 
l'hoïsor fées: 
l'ho soi ‘onto dl....:.2,..1.4is4uar 


7 
['kje'n._es Ÿ | ‘soi ‘yo d | ‘soi ma'nolo |] 


2 
['kje'n._e® ‘'feo | 'ÿo 'soi 'feoŸ] 
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7 ss 
l'kje'n_eS ‘tonto| ÿo ‘no 'soi'tonto À 'soi 'feol] 


2 
['kje'n._es=simpatiko || '$o ‘soi sim'patiko |] 
2 
['kjenes='so? simpatiko$ | 
2 
mis ‘tios='so? sim'patikos À] 
2 
['kjenes='son._anti'patikas || 


7 
mis'tias='son,_anti'patikas J] 


7 7 
SVIL ['ke._'ay._a'ki | a'ki._'ai ‘mesas Ÿ] 


7 
[a'ki 'no_'ai 'mesas Ÿ] 
7 7 


[aki 'no_'ai Ÿ sino 'mesa |] 


7 7 
[a'ki 'no_'ai ‘mas Ÿ ke 'mesa® |] 


7 7 

VIII ['kjen._ay._a'kiŸ| a'ki._'a'y._un 'tio |] 
7 
a'ki._'a'y _un._e‘'poso Ÿ ] 
7 
a'ki._'a'y._um 'peke |] 
À 
a'ki._'a'y._un._ita'ljano |] 
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7 7 
IX. ['kjene's_ay._a'ki Ÿ| a'ki__'ai 'tios J| 


71 
a'ki,_'ai 'tiaSW] 


71 71 7/1 
[mi ‘tio À nj._e* ‘feo Ÿ nJ. Le tTonto $ nj._e 
‘faliso |] 

7 1 7 


[mi 'tio Ÿ 'no_'es 'feo £ ni 'tonto Ÿ ni 'falso |] 


XL [eS'toi mal $ e‘'toi kon'tento |] 
[e“'taz ‘mal Ÿ e'tas kon'tento |] 


ss 
[eS'ta mal £ eS'ta kon'tento |] 


Ypok VIII 
f IL ['hbeo._a pa'pa | le 'BeoŸ] 
['bes._a pa'pa || le 'Bes |] 
['be_a pa'pa || le 'BeŸ] 
['bemos._a pa'pa || le 'Bemos |] 
['beis._a pa'pa || le ‘Reis |] 
['ben_a pa'pa || le 'Ber |] 
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IV. 


VIL 


S VII. 


['beo_'una ‘Baka || la 'BeoŸ] 
['beo 'fakas || laz 'Reo |] 
['beo_'um ‘buke | lo 'Beo |] 
['beo 'fukes || loz 'Beo |] 


['ÿo 'Beo._a ma'ma 1 ‘tu Res _a ma'ma Ÿ] 
A 
['tu 'Pes _a ma'ma Ÿ i ‘yo Beo._a ma'ma Ÿ] 


['tu 'Pes _a ma'ma Ÿ y _el Be._a ma'ma |] 


2 
['ÿo 'BiBo._a'ki £ i ‘tu 'RiRBes._a'ki Ÿ] 
2 
['tu 'RifBes._a'ki Ÿ i ‘yo 'BiBo__a'ki |] 
2 
‘el 'Bife__a'ki Ÿ i ‘pepe 'Bife_a'ki Ÿ] 
['tjene._'una 'Roka fo'nita || 
‘tjenem ‘bokaZ fonitas |] 
['tjene._'una ‘foka 'falsaŸ| 
tjenem ‘bokas 'falsas |] 
['tjene._'una 'faka 'tonta || 
‘tjenem ‘bakaS 'tontas J] 


IX. 


[eS'toi 'Bje’ | 
[e'taz 'Bje" J] 
[eS'ta 'Bje” Ÿ] 


Ypok IX 


ss ss ss 
['kaôa 'Oia À 'kaôa.,_e'daÿ Ÿ kaÜa._eStu'üjante $ 
ss 
kaba ‘5e8o À ‘kaôa._i'üea J] 


ss ss ss 
['todo 'üia À todo._eStu'üjante Ÿ ‘todo '6ebo À 
'todo._i'üjoma Ÿ] 


ss ss 
['todoz 'dias  'todos._eStu'üjantes F'todoz 
ss 
Beëos Ÿ todos. __i'0jomas Ÿ] 


ss ss 
['toÿoz 1oz 'dias À 'toÿoz los_estu'üjantes À 


odoZ lo 'Üebos |] 


ss ss ss 
[el ‘dia Ÿ la.__e'üaë Ÿ el.__e“tu'üjante À 


la_eStu'üjante |] 


ss S ss 
[el ‘dedo Ÿ 1a._i'üea Ÿ la fakul'tao À 


el.__i'üjoma Ÿ] 
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A IL. 


4 ss ss 
['un ‘dia $ ‘una. _e'oaô $ ‘un _e$tu'üjante $ 
‘una,_eStu'üjante J] 
ss ss ss 
[l'un 'deëo Ÿ 'una._i'ôea Ÿ 'una fakul'taô À 


‘un _i'ôjoma Ÿ] 


[e$'toi sen'tado_a la ‘mesa |] 
[eS'tas=sen'tado__a la ‘mesaŸ]............... 


A 
[a'üolfo_e‘'ta sen'tado,_a la 'mesaŸ]........ 


[a'üolfo_ i ‘yo Ÿ e“'tamos-sen'tados._a la 
mesa Ÿ] 
[eS'tais=sen'tadüos._a la 'mesa |] 


71 
[a'üo! fo y. _a'ôela Ÿ e“'ta? sen'tados__a la 
mesa \] 
['ÿo ‘soy._eStu'üjante J | e'tuüjo._e” la 
À 


fakul'taü-0e. _i'üjomas || aôemaz üe.__i'üjomas À 


> 
eS'tuÿjo filoso'fia || 'paso_er la fakulta® £ 


la mi'tad-de mi 'tjempo || ‘toëo._el ‘santo 
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7 7 
"Oia À lo ‘'paso sen'tado._a la mesa J |] 


2 A ss 
V. [es'tuôjaz 'Rjer $''si $ eS'tudjo 'Bje’ | 
ss 
mo $ eS'tuôjo 'mall|] 
2 2 
[eS'tuôja._uf'teë 'Rjen $........... 
2 2 
[deS'kaïsaz 'fjen $........... 
2 2 
[de'ka?sa _u‘'teë 'Rjen $........... 
2 A ss ss 
[me ‘OÜa's _una ‘mano Lai $ komo noi 


Ss 
‘si Ÿ te__a'yudo |] 


VI [te ‘'Oo'y._um bom'bo' Î] [te ‘ôoi fBom'bones |] 


Ypok X 
Si 2 
f IL [ku'rjoso Ÿ ku'rjosos | ku'rjosa $ ku'rjosas J] 
2 ss 2 
['karo $ 'karos | 'kara $ 'karas |] 
si 
[profe'soreS ku'r joso$ |'Karas ku'r josas |] 
ss 


['per:o$ ku'r josos | 'r:usos ku'r jos0s j] 
# IL ['soi r:o'mantiko | 'somoz r:o'mantikos |] 
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['erez r:o'mantiko || ‘soi r:omantikos |] 
['e’ r:omantiko || 'so? r:o'mantikos |] 
7 7 
IL. [ma'ria._'e$ ku'rjosa | ma'ria "no._'e$ ku'rjosa \1 
IV. ['kjero koïme’ || 'kjerotoma'ka'fe J| 'kjero fu'mar J] 
['kjero to'ma’' "te || 'kjero_'ir._a 'kufa V | 'kjero 
Ber la ‘tele |] 
l'kjero_eSkri'Bi'r._una ‘ka'ta || 'kjero 
pe!'sar._um ‘'poko |] 


V. [l'kjereS to'ma' ka'fe]... 


ss 
% VIL ['soi ‘'r:uso | ‘soi 0e ‘'r:usja J] 
" " 
['es _ita'ljano | 'ez de _i'talja | 'ez Üe ‘'r:oma Ÿ] 
ss 
['somo* ‘r:uso$ | ‘'somoZ Oe ‘'r:usja Ÿ] 


ss ss 
['somos _ita'ljano$ | 'somoz 0e _i'talja | 
‘'somo’ Üe ‘'r:oma |] 


['es._u‘'teë ‘'r:uso |'no $ no ‘SoL T:uUs0 $ 
‘soy _ita'ljano Ÿ] 


ss 
VIIL [te._'amo Ÿ te_a'Ooro j] 
ss 
[le._'amo Ÿ le._a'6oro |] [le._'amo__a._u‘'teë |] 
ss 
[la='amo Ÿ la=a'doro |] 


# IX. ['tu 'kjeres._a tu 'maôre ‘mas Ÿ ke__a tu 'paôre j] 


['fo ‘no te ‘kjero Ÿ 'no te._'amo Ÿ te._a'Ooro J] 
7 
[mas ‘kjere.__a su7 '6jentes $ ke _a su 
pa'rjentes J] 
XI. [te._a'yudo_a GeSka!'sar 'Rjer |] 


XIL. [eS'toy._enamo'raüo 6e Üo'lores |] 


S [emiljo._e‘ta._enamo'rado de ‘mi Jl'ez mui ‘r:ikoi 
7 
pero ‘tjene ka'rakter üe ber:o Ÿ | ‘ÿo $ | 
A A 
nj.__e‘'toy._enamo'raëa 8e-e'miljo Ÿ nikor:o 
por. _e'l._oro || 'amo.__a._eï'r:ike || le__a'ôoro || 
A 
le_a'doro Ÿ komo__a'6ora la ‘r:osa=al kolorir || 
A 
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S IL. 
IV. 


noS ke'remo® || no ke'remo® Ÿ komo se kjeren._et 


# ss 
‘sol._i la ‘luna Ÿ la 'tjer:a y._el ‘ma’ | 


Ypok XI 


7 
[el ‘kwento._'ez Bo'nito |]... 
['e's._u'n._aula 'fwena Ÿ]... 
7 
[eu'sefjo._'es=simpatiko |] 
7 
[eu'ropa._'eS konti'nente J] 
ss 
['soi Üe=eu'ropa | ‘soy._euro'peo Ÿ] 


['eS'ta=aula._'es 'fea | | 'e'sa=aula__'ez fRo'nita |] 


l'um ‘bwem profe'sor || 'un_aula ‘komoëa || 'kwatro 
2 

pa'redes || ‘una._o 'üo$ 'pwertas | | 'u? 'swelo 

71 71 71 7/1 
limpjo Ÿ se 'pwede pe'ôir| se ‘'pwede=en'tra" | 
r:eS'peto._al profe'sor }| 

A 

eSkri'Bir._i le'er__a'tenta'mente te'ner 
kwi'ôado | | 'no me'te"'r:wiôo | | komo 
‘fwenos,_eStu'ôjante® || a'ora 'fjer || 'swena_el 
timbre J| me'ter 'Bwe? ‘r:wido |] 
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b) 


c) 


7 
['um ‘bwem profe'so’ || 'u'n.__aula 'komoëa £ ko? sus 


ss ss 
‘kwatro pa'redes Ÿ ‘una. _o ‘'Üo$ 'pwe’tas f'tres_o 
A A 


kwatro ffen'tana® $ "y Lu? 'swelo limpio | "ke 
mas-=se 'pwede pe'di' || 'bweno L| se 'pweôe 
ss 7 
pe'dir=r:e"'peto._al profe'sor £ efkrifir_i 
7 
le'er _a'tenta'mente $ i no me'te''r:wWi0o 
MA A 
o 'sea $ po''ta'"se komo ‘'Rwenos._ 
ss 7 

eStu'üjantes || a'ora 'Bje” Ë 'swena_el 'timbre$ 

1 1 TA 7 
"y __uno'pwede sa'lir à en'tra” $ a'fla' $ kan'tar _ i 

ss 7 

sal'tar o ‘sea Ÿ me'te’ 'fwer ‘'r:wi0o | | 


[r:eunir._audi'torjo || e'n._una pa'lafira | 
para, _eStu'ja’ | la's _aula* ÔÜe 
nweStra._unifie"si'üaô J | ‘una 'kwanta’ ‘mesas | 
‘una$ ‘'kwanta* fen'tana* J| ‘unos 
kwantos._a'marjos | 'otra5 ‘tantas 'pwertas || el 
‘'swelo 'swele=eS'ta" 'limpjo | e! ke 'tarôüa | 
‘defe te'ne' kwi'ôaôo || 'no me'ter 'r:wiôo || no 


mole‘'tar._al._ audi'torjo || pwez ‘no 'somos 


Mr 


‘pokos || ‘somo's._unaz 'nwefie pe''sonas | |] 
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7 7 
d) e'1_aula._'e's__una ‘sala Ÿ para 
ss ss 
r:eunir _au0i'torjo Ÿ para, _e‘kri'fir Ÿ para 
ss 7 
le'er À e'n, _una pa'lafira Ÿ para. _e“tu'üjar | 
71 
la's_aula’ de nweStra._unifie’si'ôaë À 
ss 

no ‘som=mui Ro'nitas $ pero ‘som ba‘'tante komodas J| 

71 171 
‘ai 'sjempre=en.,_efta's_aula$ $ ‘unas ‘kwanta” ‘mesaf Ÿ 

MA 
‘una ‘'kwanta* ffen'tanas Ÿ "y. _una. _o 'Üo$ pwe’tas | 
7 7 
el'swelo ‘'swele=ef'ta"'limpjo | el ke 'ta'üa À 
71 ss 

‘defie te'ne' kwi'dado $ i no metter ‘'r:wWi00 $ para ‘no 

7 
mole‘'tar nj._alprofe'so' Ÿ nj._al. _audi'torjo | | 


Vpok XII 
7 
£ IL. [la ‘'taOa. _'es.__a'Oul | | "eZ ëe ko'lor._a'Oul J] 


[la 'ta8a y.__el='lapit $ ‘son de ko'lor_a'Oul \ | 
‘son_a'Oules J] 
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7 
[1a5 ‘ta0a's-son._a'Oules || son de ko'lor._a'eul |] 


[de ‘ke ko'lo'r._e's._eSte 'lapi® || 'es._a'oul j| 
71 7/1 
y _et Ba'pato | tambj e'n_es._a'Oul Ÿ | 


IV. ['e's _una taOa=a'aul || ‘son 'ta0as._a'Oules J] 


# V. ['hifo._en Oa'mora || bifo._en la 6ju'Üaü-0e 
Oa'mora Ÿ] 


A 
['ana 'tjene._'on0e 'lapiGes._a'Oules Ÿ] 


['hoy._at 'Oine J] 


7 
['dos__i 'nwefe Ÿ 'so'n.__on6e |] 


7 7 
l'kwatro._i 'sjete Ÿ 'so'n.__on0e J] 


7 A A 
['dje'8._j._uno $ 'so'n.__on0e Ÿ ‘dje8_i ‘kwatro Ÿ 
‘son ka'to'6e |] 


2 
['aje0._i 'sjete Ÿ{ 'son djeli'sjete |] ......... 


# VI [empje8o _a traôu'8i'r _un._a''tikulo d 
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sun. 


a”'tikulo._intere'sante | 


eS'toi kon'tento J | 


7 
VIL. ['kwando._empje8as_a._eStu'üja' || a laz ‘dos |] 
7 
['kwando 'fBas._a traôu'Oir.__el._ar'tikulo Ÿ 
a las ‘tres |] 


7 Sr F1 
['safeS traôu'@i'"lo._at 'r:uso l'klaro ke ‘sil ] 


71 71 7/1 
['safeS traôu'Oi'lo def 'r:uso__al._ita'ljano | 


‘bamos._a ‘fer |] 


Ypok XIII 


f VIIL ['un 'x:ofen__a'leyre Ÿ 'x:offenes_a'leyres |] 


ss 
[l'un x:ar'din._a'leyre Ÿ x:a''üines.__a'leyres |] 


ss 
[l'un _a'miyo 'x:ofie" Ÿ a'miyoS._'x:of8enes |] 


ss 
['una=a'miya=a'leyre $ amiyas._a'leyres |] 
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3 IX. 


XIL. 


ss ss ss 
[loz ‘iaz de la se'mana 'so" Ÿ ‘lunes Ÿ ma’tes À 
ss ss ss 71 
mje'koles $ 'x:wefies $ bje'nes À ‘'safado _ i 
Oo'mingo Ÿ] 


7 71 
[el='lunes $ me'pongo,_a._eStu'üja” J| elmaïtes * 


7 
‘bengo._a'kasa tem'prano L| el mje'koles $ 
ss 
no._e'tudjo F'e mi'üia de 


21 
tra'Bax:0._indifi'ôwal || el 'x:wefes $ 'tengo 


7 
‘kwatro'klases || el 'fje’nes $'tengo'poko 


21 
tra'Rax:0 V|e! ‘safado $ ef'toy _en 
21 
la Bifljo'teka || el do'mingo À 


ss 
no._e“'tuôjo Ÿ de‘'kaïso Ÿ] 

A 
[ma’ma me 'ôa Bombones Ÿ i ‘yo le "Ooi ‘yraëjas | 


71 
ma’ma me 'ôa fom'bones Ÿ i la=ayra'üetko || 


['tengo 'Oinko.__a'miyo's._intimos |] 
2 
['salyo Ôe ‘kasa=a la’ 'nwefe Si 'Pengo._a 
‘kasa=a las 'Oinko |] 
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S XV. 


71 
['Pbongo la ‘mesa $ i ma'ma me 10._ayra'üele |] 


A 
['salyo_al xa:"'Oin kom=mis._a'miyo$ Ÿ 
a de‘ka!'sar._um ‘poko Ÿ] 
7 
[me le'fanto $ "y_ayo la 'kama |] 


A 
[l'ai ke mo'x:ar.__el'trapo $ para fo'r:a' la 
pi'@ar:a || 
ss 7 
‘ai ke fRo'r:a' la pi'Oar:a kon,_el 'trapo mo'x:a0o $ 
para po'üer._e“krifi” Ÿ | 
7 
para._oxe'ar,_el='lifiro Ÿ "no. _'ai ke mo'x:a' 
7 
1a._'oxaŸ | ‘no _'ai ke__oxe'ar,_el='lifiro Ÿ 
kon lo '‘ôeüoZ mo'x:aüos | |] 


Ypok XIV 


ss 
['éikos._i 'êikas Ÿ mu'éaos__i. _mu'éaéas J] 
7 
['so'n._oûo 'éikos._en._e'l._aula |] 
2 
['somo's_oéo._en._e'l._aula Ÿ] 


nr 
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IT. 


IT. 


7 
[en._e'1._au'la=a'y._oûo 'êikos |] 


7 

[en._e'l._aula £'a'y._oéo 'éikos |] 
7 

[en_e'l._aula $f'ai muêoz mu'éaéos |] 
7 


[en_e'l._aula £'ai ‘pokaz mu'éaéas |] 


2 
['pokos 'éikos._e‘'tuô jam ‘bjen Ÿ] 
2 
['muêas 'êikas Ÿ eS'tud jam ‘bjen Ÿ] 
2 
['muÊoZ mu'éaêos ‘a8en de'porte 1 
2 


['bokos ‘êikos Ÿ 'di6en la fBer'üaÿ |] 


7 

['todoZ los 'êikos Ÿ 'komem='muêo J] 
7 

['todaz las 'êikas Ÿ 'komem='poko |] 
7 7 

['todoZ lo 'êikos._eS'tuü jam='muêo À 
7 


i 'todaZ las 'éikas Ÿ eS'tudjam='muéo |] 


7 1 ss 21 
[te ‘yu$ta Coko'late £| 'klaro ke ‘si | komo 'no Ÿ] 
7 A ss 
[me ‘Oas.__um'poko de Coko'late | por fa'fRo’ $ 
“toma Ÿ] 
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S IL. 


CA 
['me=eêo._en la ‘kama Ÿ i me ‘ôwermo j] 
ee; 
['kwatro._i 'kwatro $ 'so'n._oûo |] ['dos._i 'seis Ÿ 
'so'n,_oûo Ÿ] 


[éoko'late 'frio Ÿ 'eéalo.__al 'r:io Ÿ] 
7 
['muéoS ‘pokoS Ÿ 'aPe'n.__um='muêo |] 


71 71 
[l'dwermo de’de 1a7 ‘je $ aSta la's._oûo J] 


71 71 
[tra'fax:o de’de la's.__oco $ aSta las "Ainko Ÿ] 
71 71 


[ef'tuôüjo de’üe la’ 'nwefe $ aSta laz ‘do \] 


Ypok XV 


7 
['siya=amariya $ ‘siyas._amariyÿyas J] 
7 
[si'yon.__ama'riyo $ si'yones._amariyof J] 
7 7 
['eya._ef'ta ka'laüa || 'tjene 10's._0x:0° Ÿ 
‘Aeno’ Üe 'layrimas |] 
7 7 71 
['efta._e‘'ta ka'laôa $ y. _akeya._e‘'ta ka'4aüa J] 
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A VI. 


7 A 
['eftas._e‘'tan ka'laôaf Ÿ 


2 
y _a'keyas._e‘'tan ka'laüas |] 


['efta 'siya._'es._amariya $ y _a'keya $ 
tambje'n._es.__ama'riya J] 


2 
['eSta ‘siya._ef'ta=a'ki J] 
2 2 
[a'keya 'siya Ÿ e“'ta=a'yi J] 
2 2 


[1a 'kaye se _'ada=a'yi |] 


2 2 LA 
['eya ‘sjempre=ef'ta ka'4ada || 'kala._en 'kasa À 


7 7 7 
kala._en la ‘kaye Ÿ ‘kala_en la._unifersi'üaë | 


7 
no._'ale ‘mas ke ka'lar | l 


[empje0a._ei='lanto de la yi'tar:a | $ 
empje0a=a 


Jo'fer || ‘ba=a Jof8er Ÿ | eï '6jelo__ef'ta 'leno 8e 
2 
nufes || a'ora À 'âwefie_a ‘kantaros | | 


71 
[para lo's._oxo$ $ e'4='lanto | | 
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VIT. 


7 

para la ‘'pwerta $ el=/afir || 
7 71 

para sefBiya._ern'kanto $ 


2 
para laz 'Aufjas__a@ril | | D 


2 

['kala Ÿ kjen ‘kjere ka'lar |] 
2 

['kalda® Ÿ kjeneS ‘kjeren ka'lar |] 
2 


['ada Ÿ kjen ‘kjere._a'dar Ÿ1................ 


2 
['iora Ÿ kjen ‘kjere Jo'raï |] 


Ypok XVI 
7 
['nino pe'keno $ nina pe'kena }] 


2 
['nina pe'kena Ÿ 'ninaS pe'kenas |] 


7 71 
[nino pe'keno $ nminos pe'kenos |] ['nino._i 'nina 
pe'kenos }] 
71 
['una 'nina._eSpa'nola $ ninas._e‘pa'nolas 4 


A 
['un='nino._espa'no! $ ninos._e‘pa'nole A 
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S IL. 


A IV. 


21 
['una 'manCa pe'kena $ ‘mana pe'kena$ Ÿ] 


Lu se'nor._e‘pa'nol $ se'nores._e“pa'nole® Ÿ] 
71 
['una se'nora._eSpa'nola $ se'noras,_e‘pa'nolaf Ÿ] 


7 
[por la ma'nana $ 'ayo la xim'nasja Ÿ] 


7 
[ma'nana por la ma'nana Ÿ boy. à ‘'r:10. à 
Ba'narme Ÿ] 
7 
[a la ma'hana si'ÿjente $ me r:e'Yala'n _una 
mu'neka pre'6josa |] 
7 
[a'si ‘pasa='ano tra's_ano Ÿ] 


21 
[e'l._ano ke 'fjene $ "boy. _a._e‘'pana a 


7 ss 
['efta se'nora._'e7 Üe=ef'pana Ÿ ‘es _eSpa'nola Ÿ] 
2 ss 
['efte se'no'r _e7 Ge=ef'pana Ÿ 'es._eSpa'nol Yi 
7 7 
[la ‘manôa._'eS pe'kena L | la mu'neka._'e7 
Bo'nita Ÿ] 
7 
[la ‘nina $ se ‘Pana 'todo.__e'l._ano Ÿ] 
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[el de Bo'nito Ÿ] 

2 
[la ‘nina $ ‘swena Kko'n._una mu'neka fo'nita Ÿ] 
['beo_a._'un 'êiko pe'keno }| Le 'fBeo |] 
['beo_'un ‘ÿate Bo'nito || lo 'Beo }] 
['beo_'una mu'neka pre'#josa } | la 'Beo |] 


['e's _un ‘lanto kapri'éoso Ÿ] 


A ss 
[e'l.__ano 'tjene ‘Üo8e ‘meses | enero À 


ss ss ss ss 
fe'frero $ 'ma'0o À a pri $ mayo $ 


ss ss ss 
'X:unjo $ xul]o $ a'yoSto $ se?'tjembre $ 


ss ss ss 
ok'tufire $ no'fjembre $ di'6jembre Ÿ | 


7 
[en._e'nero À 'ae 'frioŸ] 


[em fe'frero Ÿ a'0emoz mu'nekoZ ôe 'njefie |] 
21 

[em='ma"00o Ÿ ‘Jeya la prima'fBera |] 
21 

[en._a'Rri! Ÿ '4wefe 'muêo Ÿ] 


71 
[em='mayo Ÿ el ‘kampo se ‘lena de 'flores |] 
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2 
[en ‘x:unjo S'aûe ka'lo' |] 


71 
[en ‘x:uljo $ empje8an la’ faka'0 jones |] 


A 
[en_a'yoSto Ÿ 'ya_ef'ta freS'kito j] 
7 
[e? se?'tjembre Ÿ 'Jeya._el._o'tono Ÿ] 
A 
[en._oK'tufire Ÿ 'ate Biento\] 
A 
[en=no'fjembre $ empje8a=a ne'fa' |] 
A 
[en di'0jembre $ po'nemos._e'l.__a'fol de 


nafi'üaë | | 


si 
['son ‘'kwatro._eS$ta'6jone Üe'l.__ano | primafera à 


ss ss 
be'rano Ÿ o'tono Ÿ imbje’no |] 
ss 7 
[di'6jembre Ÿ e'nero _i fe'frero $ ‘so loz 
meseZ ôe._imbje'no J] 


ss — 7 
['mar0o à a'fril._i ‘mayo £ so” lo7 'mese’ 6e 


prima'fera Ÿ | 
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ss = 7 
['x:unjo À ‘x:uljo y._a'yo$to À ‘so" lo7 ‘mese7 Üe 
Be'rano Ÿ |] 
ss 7 
[se?'tjembre À o“'tufre._i no'fjembre À ‘507 107 


meseZ de _o'tono J |] 


ss ss 7 
[imbjerno À prima'fera À be'rano yÿ._o'tono À 


‘son,_eSta'6jone Ge'l__ano ] ['son ‘kwatro Ÿ |] 


fS Diälogos (Auanoru) 


— {Quién es este señor? — Es el señor Pérez. 
— {Quién es esta señora? — Es la señora Pérez. 
— Quién es esta chica? — Es mi hermana. 


— {Qué es el señor Pérez? — Es médico. 
— Qué es la señora Pérez? — Es maestra. 
— Qué es la chica? — Es estudiante. 


— {Quién es éste? 

— Éste es el director general. 

— Es gordo y … feo. 

— Si, pero es inteligente, simpâtico y muy cortés. 


— Y ésta /quién es? 

— Es la mujer de Pedro Lépez. Es inglesa. 
— ,Y aquélla? 

— Aquélla es Maria: es tonta y antipätica. 


— jHola! ;Cémo estäis? 

— Muy bien. Y tü ;quién eres? 

— Soy Javier Romero. Soy amigo de Juan. 4; Y vosotras? 

— Yo soy Pilar. Soy estudiante. Mercedes también es estudiante. 


— Perdôn, ;,es Usted Javier Romero? 
— Si, soy yo. {Es Usted ..? 

— Yo soy la dueña de la casa. 

— jOh! ;Encantado! 


— jEres Fernando? 
— Si, soy Fernando. 
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8. 


à. 


10. 


11. 


13: 


14. 


— Yo me Ilamo Carmen, {;Cémo estäs? 
— jHola, Carmen! Muy bien. Gracias. 


— Es usted Laura Guillén? 
— Si, soy Laura Guillén. 


— Yo soy el profesor. Me Ilamo Alberto. Mucho gusto. 


— Encantada. 


— Me Ilamo Enrique. Y tü, ;coômo te Ilamas? 
— Yo me Ilamo Pilar. {Cômo estäs? 


— Muy bien, gracias. 4 Y tu? 


— Yo estoy bien. Muchas gracias. 


— jHola, Helena! 

— jHola, Miguel! 

— ,Cômo estäs? 

— Bien, gracias. 

— Te presento a Carlos. 
— Encantada. 


— ;,De dônde es Alberto? 
— Es de Bolivia. 
— Entonces es boliviano. 


12. — ;De dénde es Josefina? 
— Es de España. 
— Entonces es española. 


— jHola! ;Es ésta la clase de español? 
— Si. ; También eres estudiante de español? 
— Si, soy estudiante de español. 


— Me Ilamo Carlos. ;,Y tu? ;, Cômo te Ilamas? 


— Yo me Ilamo Pilar. 
— Mucho gusto, Pilar. 
— Encantada. 
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15. — Buenos dias. ;,Es ésta la Universidad Pedagôgica? 
— Si, ésta es la Pedagogica. 
— Trabaja aqui Maria Angeles? 
— Si, la señora es profesora de español. 
— ÀÂngeles es mi amiga. {Puedo hablar con ella? 
— Un momento, por favor. 


16. — ;A qué te dedicas? 
— Soy estudiante. 
— {Dônde estudias? 
— Estudio en la Universidad Pedagégica de San Petersburgo. 
— ,,También vives en San Petersburgo? 
— No, vivo en Pushkin. 
— ;,Te gusta Pushkin? 
— Si, es una ciudad muy bonita. 


17. — Y aquellos edificios, ;qué son? 
— Son el Ermitage y el Almirantazgo. 
— Son muy bonitos. 
— Mira, Constantino. Éste es el rio Neva. 
— jQué grande! 
— Si, es grande. 


18. — Por favor, ;donde est4 la Casa del Libro? 
— Lo siento, no soy de aqui. 
— Por favor, ;sabe usted dénde estä la Casa del Libro? 
— Si, està cerca de la Catedral de Kazän. 
— Muchas gracias. 
— De nada. 


19. — ;Qué dia es hoy? 
— Hoy es martes; mañana, miércoles, y pasado mañana, jueves. 
— {A cuäntos estamos hoy? 
— Hoy estamos a veintitrés de julio del dos mil cuatro. 
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— {Qué hora tienes? No tengo relo]. 

— Ya son las tres y cuarto, y a las tres y media es la clase de 
conversaciôn. 

— Entonces, aün tenemos un cuarto de hora para tomar café. 

— Bueno, pero deprisa. No tenemos mucho tiempo. El profesor es 
muy puntual. 


20. — {Qué haces el viernes? 
— Voy a una fiesta de Cumpleaños. ;Quieres venir? 
— No sé. 
— Si quieres, te invito. 
— Vale. ;, Viene Felipe? 
— Si. 
— Estupendo. 
— Entonces, hasta el viernes. 
— Adiôs. 


21. Diälogo entre dos mejicanos: 
— ;,De dénde vienes? — De atrâs vengo. 
— ;,À dônde vas? — Adelante voy. 
— ;,Cémo te Ilamas? — Tomäs me Ilamo. 
— ,,Y qué tal estäs? — Y bien estoy. 


22. — {Como te Ilamas? — Merceditas, para servirle. Me dicen 
Merche. 
— Es un nombre muy bonito. — No, señor; es un nombre muy feo. 
— jCuäntos años tienes? — Diecisiete. 
— Eres muy joven... — No, señor; ya no soy muy joven.…. 
— {Sabes las letras? — Si, señor. 
— Qué letra es ésta? — Una e. 
— 4, Y ésta? — Una eme. 
— Muy bien. {Sabes las reglas? — No, señor, las reglas no las sé. 


23. — Digame. 
— Papä, soy Carmen. Estoy en el aeropuerto. 


129 


— Hola, Carmen. {Ya estäs en Madrid? Me alegro mucho. {Qué tal 
el viaje? 

— Muy bien. Sin problemas. 

— Estupendo. Espera en la salida internacional. Voy a buscarte. 

— De acuerdo. Te espero en la salida. 

— Vale, hasta luego. 

— Hasta luego, papä. 


24. — ; A qué hora se abre la tienda “Linda”? 
— Se abre a las nueve de la mañana. 
— ;,À qué hora se cierra? 
— Se cierra a las seis de la tarde. 


25. — Hay una carta para ti. 
— Una carta? ;De quién es? 
— De tu amiga venezolana. 
— De Concha? ;jQué sorpresa y qué alegria! A ver, a ver, ;dônde 
esta? 
— Aqui la tienes. 


f Textos' (TekcrTbi) 


El tiempo cronolôgico. 

Una horaT tiene 60 (sesenta) minutoss y un minutoT tiene 60 
segundos|. El diaT tiene 24 horas.l Las partes del diaT sons: la 
mañana à, el mediodia , la tarde 2 y la nochel. Una semana T 
tiene siete dias”s. Los dias de la semanaT sons: lunes s, martes ss, 
miércoles s, jueves a, viernes a, sébado -7 y domingol. Un mesT 
tiene cuatro semanas s y un año.7, 12 (doce) meses|. Los meses 
del año T sons: eneroNs, febrero s, marzos, abrilss, mayON, ju- 
ni0 a, Julio ss, agosto , septiembre , octubre s, noviembres, dici- 
embrel. El añoT tiene cuatro estaciones a: primavera a, verano , 
otoño _7 e inviernod. El añoT tiene 365 dias"s (trescientos sesenta 
y cinco) y si tiene 366 diasT es un año bisiesto|. 


El territorio de EspañaT comprende la mayor parte de la 
Peninsula Ibérica s, excepto Portugal, las Islas Baleares 7 en el 
Mar Mediterräneo"s, las Islas Canarias 7 en el Océano Atläntico 7 
y Ceuta 7 y Melilla 7 en Âfrical. 

España T tiene casi 40 millones de habitantesss y MadridT es la 
capital 7 donde se encuentran el Gobierno 7 y las Cortes|. 

EspañaT tiene 17 comunidades auténomas|. 


Las Islas Baleares 
En el mar Mediterräneo,s 7 ? al este de España, T estän las Islas 
Baleares a: Mallorca s, Menorca 7 e Ibizal. Aunque estas islass 


1 Ina yxo6crBa uTeHAA TEKCTOB KOHILOBKUH CHHTATM OŸOPMIEHEI TOHAJMBHO. 
2S7 — BO8MOXHO KAK HNOJIYIIAIEHAE, TAK M HOJYIO]BPEM TOHA 
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han sido territorio español s -7 desde el siglo trece,T anteriormen- 
te 7 habian pertenecido a los ärabes|. La isla mâs grandeT se Ilama 
Mallorca|. En MallorcaT hay casas modernisimas 7 y otras tan an- 
tiguas 7 que se remontan _7 a la epoca de los ârabes. La islaT es 
famosa-7 por sus lindas playas 2 y se ve muy bonita 7 en prima- 
vera s _7 cuando los almendrosT se cubren de florl. Aunque sus 
habitantess saben hablar español, T prefieren hablar el mallorquind.. 


La NocheviejaT es la ültima noche del años — del 31 de di- 
ciembre 7 al 1 de enerod. Esta noches cuando el reloj-7 da las 
doceT los españoles -7 se comen las doce “uvas de la suerte” 7 por 
el año 7 que vienel. DicenT que eso x trae la felicidad|. 


La NochebuenaT es la noche del 24 x al 25 de diciembre ÿ 7 
en que nacié Jesüs Cristo. Los españolesT celebran la Nochebuena 
71 en casa -? en torno al Belén|. Se reune toda la familiaT para la 
comida navideñal. Los españolesT comen 7 en las Navidades 7 
muchos dulcess, el mâs conocidoT es el turrénd. Se hace de al- 
mendras s, avellanas -7 o nueces s, tostado todo 7 y mezclado con 
miel _7 y azücar\. 


El BelénT es una composicion de figuritas 7 que representa 
la escena del nacimiento del Niño Jesüs -7 en el establo de Belén 
(ciudad de Palestina)|. Tiene figuritas del Niño Jesüss, la Virgen 
Maria s, San José, pastores s, ovejas ss, una mula 7 y los Reyes 
Magos -7 con sus camellosd. 


Buenos AiresT es una ciudad muy grandel. Es la capital de Ar- 
gentina desde 1880. En la ciudadT hay muchos parques"s, jar- 
dines ss, edificios modernos /7 y antiguos s, monumentos , casas 
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nuevas 7 y viejasl. Algunas callesT son estrechas a, pero una 
avenidaT es muy ancha s: tiene 140 metros de ancho. Buenos Ai- 
resT tiene también un metro 7 o subterräneo de 30 kilémetros|.. El 
subterräneoT transporta un millén de personas 7 al dial. Buenos 
AiresT es una ciudad bastante antigua s; fue fundada -x en 15361. 


El tiempo en la parte norte de EspañaT es variables: est4 
muy nublado 7 y hay nieve7 en la montañal. En los PirineosT 
nieva “a? y las temperaturasT son muy bajasl. En el surT hace 
buen tiempo.7, con temperaturas muy agradables|. 


El tiempo en la parte sur de AméricaT es variable|. En el 
NorteT (Venezuela y 7 Colombia), estä muy nublado 7 y hay 
Iluvias fuertes 7 en la montañal. En los AndesT nieva 7 y hace 
friol. En el Sur y en los Ilanos de la Pampa,T el tiempo .7 es ba- 
stante buenos: hace soll. Pero en Buenos AiresT hace aire rs y el 
tiempoT no es agradableW.. 


Vacaciones de invierno en España 

La mayoria de los turistas s que visitan EspañaT se x intere- 
san por buscar el sol -7 y las playas s, sélo muy pocosT saben de 
las posibilidades de pasar alli 7 unas inolvidables vacaciones de 
inviernol. Existen hermosos lugares -7con pistas de esquis, por 
ejemplo s a 60 kilômetros de Granada 7 se encuentra la Sierra Ne- 
vadaNs, en el norte, 7 los Pirineos s, ademäs 7 la Sierra de Gua- 
darrama -7 y los Picos de Europa. En estos lugaresT se puede 
practicar esqui 7 la mayor parte del año4.. 


133 


Trabalenguas (CkoporoBopku) 


Los trabalenguas son juegos de palabras con sonidos dificiles de pro- 
nunciar juntos. Los trabalenguas se pronuncian con claridad y rapidez. 


Mi mamä me mima, y yo mimo a mi mamä. 
À mi me mima mi mamä. Mi mamä me mima mucho. 


Pepe Pecas pica papas con un pico, con un pico Pepe Pecas pica pa- 
pas. 

Pepe Picas pica papas con un pico, con un pico Pepe Picas pica pa- 
pas. 


Pabla le dio con el palo a Pablo 
y Pablo le dio con la tabla a Pabla. 


Pablito clavo un clavito en una tablita. Un clavito lo clavo Pablito en 
una tablita. 


Éste es el lâpiz de Pedro Pérez Pereira, pobre pintor portugués que 
pinta paisajes por poco precio para pasar por Paris pasando por Piamonte. 


Pedro Pérez peluquero prefiere peines Pirâmide 
porque peines Pirâmide peinan perfectamente. 


Porque puedo, puedes, 
porque puedes, puedo, 
pero si no puedes, 

yo tampoco puedo. 
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Paco Pino Ponte Pascual Pérez pinta pinturas preciosas para personas 
pudientes. Para pobres pinta poco porque pagan poco precio. 


Si YO COMO COMO COMO, 
Y tü comes como comes, 
&C6mo comes cuando como? 
Si YO COMO COMO COMO. 


Como poco COCO Como, 
poco COCO COMpPro. 


Compré pocas copas, 
pocas copas COMPTÉ, 
pocas copas compPré, 
pocas copas pagué. 


Un perro rompe la rama del ärbol. 


EI perro de San Roque no tiene rabo 
porque Ramôn Ramirez se lo ha cortado. 


Ere con ere, cigarro; 

ere con ere, barril; 

räpido corren los carros 

(por) los rieles del ferrocarril. 


Si Pancha plancha con cuatro planchas, ; con cuäntas planchas Pancha 
plancha? 


Tanto tinta la tinta roja que inclusive sin tinta el tintero aparece tintado. 


EI tio Timoteo se detiene ante la tienda del tio Tiacano para comprar 
tinta que tiñe el cristal. 


Tres tristes tigres tragaron trigo en un trigal. 
155 


Tras tus tres tristes trastos jqué triste estäs, Trinidad! 


Debajo del puente de Guadalajara hay cuatro guadalajarios que guada- 
lajean debajo del agua. 


Qué cojines! jQué cajones! ; En qué cajonera van? 
Los cojines de la Reina. Los cojines del Sultän. 


ET ojo que ves no es ojo porque tü lo ves; es ojo porque te ve. 


Si tü eres tü y YO SOy yo, 
&quién es el mâs tonto de los dos? 


EI que sabe no es el que todo lo sabe sino el que sabe dénde estä lo 
que no sabe. 


ET obispo vasco de Vizcaya busca al obispo vasco de Guipüzcoa. 
Hay Cilicia y Cecilia, Sicilia, Silesia y Seleucia. 
Los sucesos se suceden sin cesar. 


No todos los de Zaragoza son zaragozanos, pero todos los zaragozanos 
son de Zaragoza. 


Tengo una gallina pinta pipiripinta, gorda pipirigorda, pipiripintiva y 
sorda que tiene tres pollitos pintos pipiripintos, gordos pipirigordos, pipi- 
ripintivos y sordos. Si la gallina no hubiera sido pinta pipiripinta, gorda 
pipirigorda, pipiripintiva y sorda los pollitos no hubieran sido pintos pipi- 
ripintos, gordos pipirigordos, pipiripintivos y sordos. 


Todo narcisismo es un vicio feo y ya viejo vicio. 


Los mariscos amarillos son muy deliciosos! 
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Me han dicho que has dicho un dicho, un dicho que he dicho yo. Pero 
este dicho que te han dicho que yo he dicho no lo he dicho. Mas si lo hu- 
biera dicho estaria, muy bien dicho por haberlo dicho yo. 


Un navio, dos navios, 
Tres navios en el mar. 
Si hubiera cuatro navios 
Habria un navio mäs. 


“;Ésta es la Ilave de la casa!” 

La casa est4 en la plaza, 

en la casa hay un cuarto, 

dentro del cuarto hay un piso, 

encima del piso hay una mesa, 

encima de la mesa hay una jaula, 

dentro de la jaula hay un loro que canta y dice: 
de loro en jaula, jaula en mesa, mesa en piso, 
piso en cuarto, cuarto en casa, casa en la plaza — 
“ésta es la Ilave de la casa”. 


Un-dos, un-dos, un-dos-tres. 
Lunes, martes, miércoles, 
jueves, viernes, säbado 

y el domingo ya Ilegé. 


Proverbios y dichos 
(MocnoBuLibl H noroBOPKH) 


No dejes para mañana lo que puedas hacer hoy. 
— He ocTaBzsi Ha 3aBTPa TO, ATO MOXKHO CHENATE CETOAHS. 


No hay mal que por bien no venga. 
— Her xyra 6e3 x06pa. 


Mäs vale päjaro en la mano que ciento volando. — JIyame cunuua 
B HeGe, 4eM XYPABJIB B OOTAKAX. 


Cuando no hay jamôn ni lomo, de todo como. 
À falta de tajadas, buenas son rebanadas. 
— Ha 6e3pBI6PH H pak — prI6à. 


No es oro todo lo que reluce. 
— He Bce 3071070, 4TO GECTHT. 


Quien rie el ültimo, rie mejor. 
— CMeeTCx TOT, KTO CMeETCA TOCJETHH. 


No hay bromas con el hambre. 
— J'oxox — He Terka. 


Dime con quién andas y te diré quién eres. 
— CKaxXH MHe, KTO TBOÏË JIPYT, H 4 CKAXKY, KTO TEI. 


À burro regalado no le mires el diente. 
— JlapeHoMY KOHIO B 3YOBI He CMOTPAT. 


Quien parte cebolla, su pena llora. 
— KTo ero pa3reBaeT, TOT CHIe3PI HTPOTHBACT. 
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À quien madruga Dios le ayuda. 
— Kro pao BcTaer, ToMy bor royaer. 


Al ido, olvido. 
— C r1a3 Aonoïû, 13 CepAIA — BOH. 


De tal palo, tal astilla. 
— Kak aykHeTC4, Tak x OTKImKHeTC4. SIGTOUKO OT A0HOHH HeHATEKO 
TA JACT. 


Dime con quién andas y te diré quién eres. 
— CKaxXH MHe, KTO TBOÏË JIPYT, H 4 CKAXKY, KTO TEI. 


Del dicho al hecho hay mucho trecho. 
— JIerko CKa3aTP, Ha TPYAHO CHCNATE. 


Mas quiere a sus dientes que a sus parientes. 
— CB04 py6amuxa Grnxe K TeJIy. 


Quien duerme no coge la liebre. 
— Tor rexauuÿ KkaMeHE BoJa He GeXHT. 


El que todo lo quiere, todo lo pierde. 
Quien mucho abarca, poco aprieta. 
— 3a ABYMA 3aHHAMH HOTOHAIIBCAI, HA OAHOTO He HOÂMA@II. 


Muchos pocos hacen un mucho. 
— Koneïñxa pyG718 6epexer. 
— Kana 4 KaMeHP TOUHT. 


Poesias (CTuxu) 


Coplas populares 


Sevilla, para el regalo. 
Madrid, para la nobleza. 
Para tropas, Barcelona; 
para jardines, Valencia. 


— Hay quien nos escuche? — No. 
— {Quieres que te diga? — Di. 
— Tienes otro amante? — No. 


Atenciôn: pausas. 


Atenciôn: entonaciôn. 


— {Quieres que lo sea? — Si. 


% — Si duermo, sueño contigo; 


si despierto, pienso en ti; 


dime tü, compañerita, 
si te pasa lo que a mi. 


Molino, que estäs moliendo 
El trigo con tanto afän, 

Tü estäs haciendo la harina 
Y otros se comen el pan. 


Adiôs, y olvida mi nombre, 
No te acuerdes mäâs de mi, 
Bôrrame de tu memoria 

Y hazte cuenta que mori. 


Atenciôn: acentos. 


Del hueso de la aceituna 
Tengo que hacer un navio 
Para que vayan y vengan 
Tus suspiros y los mios. 


Al tiempo, porque es muy largo, 
Lo hemos dividido en años, 

Y asi decimos que pasa 

Cuando nosotros pasamos. 
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EI hombre para ser hombre 
Necesita haber vivido, 
Haber dormido en la calle 
Y a veces no haber comido. 


Cantares populares 
#  jViva Sevilla! Viva Triana! 
Llevan las sevillanas ;Vivan los trianeros, 
en la mantilla los de Triana! 
un letrero que dice: ;Vivan los sevillanos 
Viva Sevilla! y sevillanas! 


En Zaragoza ha sucedido; 

La Torre Nueva se ha caido; 

Si se ha caïdo que la levanten, 
Dinero tienen los estudiantes. 

Los estudiantes no tienen nada 
Mäs que dos cuartos para ensalada. 


Uno de enero, 
Dos de febrero, 
Tres de marzo, 
Cuatro de abril, 
Cinco de mayo, 
Seis de junio, 
Siete de julio, 
San Fermin. 

A Pamplona hemos de ir! 
Con una media 
y un calcetin. 
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S Seguidillas 


Ya viene mayo, mayo, ner BecerBse Mañ, 

Mocitas, mozas, BeCHA B paCIIBeTe. 

Ya viene mayo, mayo IfBerer BecHa Ge3 Kkpas 

Para nosotras. JU Bcex Ha cBeTe. 

Los primeros amores C 31060BLH Halieï repBo — 
No sé qué tienen; YX BBI IHIOBEPBTE — 

Se meten en el alma, AYIHA He paCCTAETCA 

Salir no pueden. JO CaMOÏ CMEPTH. 


S Para buscar la dicha, 
Valor constante; 
Nunca se escrib16 nada 
De los cobardes. 
Pues hay fortunas 
Que no pueden hallarse 
Si no se buscan. 


No me mires, que miran 
Que nos miramos, 
Miremos de manera 

De no mirarnos. 

No nos miremos. 

Y cuando no nos miren 
Nos miraremos. 





No quiero que te vayas A He xouy GEITE BMECTE, 
ni que te quedes, BPO3B — HE XKEJIAIO. 

ni que me dejes sola, BJAJTIU H3HEMOTAH, 

ni que me Ileves. BOIU3H CKYUALO. 
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S Yo quiero que tü quieras 
Que yo te quiera 
como sabria quererte 
Si me quisieras. 


Ni contigo, ni sin ti 

Tienen mis penas remedio. 
Contigo porque me matas, 
Y sin ti porque me muero. 


Y aunque no quieras, 
Te he de querer, 
Pues quiero 

Que tü me quieras. 


Quiero tan sélo.… Tepsro pa3ym: 
Pero no quiero nada, TO HHUeTO He HAJIO, 
Lo quiero todo. a TO BCE pa3OM. 


Me miras y te miro, 

Callas y callo, asi nos estaremos 
Doscientos años. 

Y de esta suerte 

Estandonos mirando, 

Vendrä la muerte. 


S1 piensas que en ti pienso, 
has pensado mal; 

ni pienso, n1 he pensado, 
ni pienso en pensar. 


No te cases con viejo 
por la moneda, 

la moneda se gasta 

y el viejo se queda. 
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Sufre si quieres gozar; Maïñcs, 4TOOPI BeCETIHTECA, 


Baja si quieres subir; Hazaïñ, 4TOGBI HOHHAMATECA, 
Pierde si queres ganar; TpaTECs, 4TOG 0GOTATHTECA, 
Muere si quieres vivir. YU yMpu, uToGBI OCTATECH. 


El niño Ilora riendo, 

El rico goza gastando, 

EI pobre vive muriendo 

Y el pueblo canta Ilorando. 


Gustavo Adolfo Bécquer 


F3 — {Qué es poesia?, dices, mientras clavas 
en mi pupila tu pupila azul. Atenciôn: entonaciôn. 
&Qué es poesia? ;Y tü me lo preguntas? 
Poesia eres tu. 


S Por una mirada, un mundo; 
Por una sonrisa, un cielo; Atenciôn: pausas. 
por un beso … ; Yo no sé 
qué te diera por un beso! 


f Los suspiros son aire, y van al aire. 
Las lâgrimas son agua, y van al mar. Atenciôn: acentos, 
Dime, mujer, cuando el amor se olvida, entonaciôn. 
&Sabes tü adônde va? 


# Hoy la tierra y los cielos me sonrien, 
hoy Ilega al fondo de m1 alma el sol, 
hoy la he visto … La he visto y me ha mirado … 
Hoy creo en Dios! 
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Federico Garcia Lorca 


# Naranja y limôn 


Naranja y limén. 


jAy de la niña Limén y naranja. 
del mal amor! jAy de la niña, 
de la niña blanca! 
Limén. 
Cômo brillaba 
el sol. 
Naranja. 


(En las chinas del agua.) 


ANCJIBCHHEI H JHMOHBI 


Aù, pa36uace H11060BE 
CO 3BOHOM. 

JIuMoH, anerPCHHEI, 

V AeB{OHKH KpacuBoï. 
JIumoxpr. 

(A coxHIe HTPparo 

C TPaBOÏ 3eJ1eHOÏË). 
ATEJIBCHHBI. 

(Mrparo c BoTHON 
cuHeü). 


IHepeBor M. Kyounoea 


f Chopo y torre 


Sombra viva 
y sombra eterna. 

Sombra de verdes voces 
y sombra exenta. 

Frente a frente piedra y viento, 
sombra y piedra. 
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S En el Instituto y en la Universidad 


La primera vez 

no te conoci. 

La segunda, si. 
Dime 

si el aire te lo dice. 

Mañanita fria 

yo me puse triste, 

y luego me entraron 
ganas de reirme. 


f Amor 


En la mañana verde 
queria ser corazôn. 
Corazon. 

Y en la tarde madura 
queria ser ruiseñor. 

Ruiseñor. 

(Alma, 
ponte color naranja. 
Alma, 

ponte color de amor). 


No te conoci. 

Si me conociste. 

Ahora entre los dos 

se alarga impasible 

un mes, como un 

biombo de dias grises. 
La primera vez 

no te conoci. 

La segunda, si. 


En la mañana viva, 
Yo queria ser yo. 
Corazôn. 

Y en la tarde caida 
queria ser mi voz. 
Ruiseñor. 

Alma, 
ponte color naranja. 

Alma, 
ponte color de amor! 


# Despedida 


Si muero, 


dejad el balcôn abierto. 


EI niño come naranjas. 


(Desde mi balcén lo veo). 


EI segador siega el trigo. 


(Desde mi balcôn lo siento). 


Si muero, 


dejad el balcôn abierto! 


# Cuando yo me muera 


Enterradme con mi guitarra 
bajo la arena. 

Cuando yo me muera, 

entre naranjos 

y la hierbabuena. 
Cuando yo me muera, 
enterradme, si queréis, 
en una veleta. 

jCuando yo me muera! 


f Al oido de una muchacha 


No quise. 

No quise decirte nada. 
Vi en tus 0jos 

dos arbolitos locos. 

De brisa, de risa y de oro. 
Se meneaban. 

No quise. 

No quise decirte nada. 


Kor1a 4 YMpy 


CxoponyTe MeHs c rHTapoïñ 

B PEYHOM IIECKE. 

Koryza 4 YMpy…. 

B alleJIBCHHOBOÏ pOILIE CTapoÏ, 
B JII060M I{BCTKE. 

Korza yMpy, 

CTaHY DJIIOTePOM 4 Ha KPBIILIE, 
Ha BeTPY. 

Tue, Korra yMpy! 


Ha yiuxo xeByiuKke 


Hu croBa Gbt, 

Hu croBa He OTBeTHI. 

B ra3a He 3aTIAHH 4: 
ILIACANH B HUX JIBa JePeBIIA 

INAJIBHBIE. 

CMex, 30J10T0 H BeTep. 

Hu caoBa Gbi, 

Hu croBa He OTBeTHI. 


IlepeBox B. /lyôuna 


f Galân 


Galän, 
galancillo. 
En tu casa queman tomillo. 
Ni que vayas, ni que vengas, 
con Îlave cierro la puerta. 
Con Ilave de plata fina. 
Atada con una cinta. 
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En la cinta hay un letrero: 
“Mi corazôn esta lejos”. 

No des vueltas en mi calle. 
iDéjasela toda al aire! 


Galän, 
galancillo. 
En tu casa queman tomillo. 


f Pueblo 


Sobre el monte pelado 
Un calvario. 

Agua clara 

Y olivos centenarios. 
Por las callejas 
Hombres embozados, 
Y en las torres 

Veletas girando. 
Eternamente 

girando. 

Oh pueblo perdido 
en la Andalucia del Ilanto! 


Paisaje 


La tarde equivocada 

Se vistié de frio. 

Deträs de los cristales, 
Turbios, todos los niños, 
Ven convertirse en pâjaros 
Un ärbol amarillo. 


La tarde estä rendida 

A lo largo del rio. 

Y un rubor de manzana 
Tiembla en los tejadillos. 
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Cexenbe 


Ha TemeHu ropHoM, 

Ha TremMexu room — 
UacoBxs. 

B xeMuyxHBIe BOJIBI 
CTroseTHHe HAKHYT 
MacruHpi. 

PacxOZITCH HHOAH B ILIAIAX, 
A Ha GariHe 

Bpamaercs rrorep, 
Bpauaercs AeHHO, 
Bpaaerc4 HOIHO, 
BpallaeTCA BHO. 

O, rxe-To 3arep4HHoe ceJIeHPe 
B moeñ AHJaïy3uu 
Cae3Hoü. 


Iepesorx M. [eemaeseot 


Ieñz3ax 


Beuep, HIYTaa 110 Cazy, 
KyTaeTC B HPOXJIA/Y. 

À 3a OKHOM 3arlOTEJIBIM 
CMYIJIEIOT JIETCKHE JIHLA, 
CMOTPAT, KaK XKEJITAH KPOHA 
ITuuaMn TATOTHTCS. 


Beuep, c pekoïo B OGHHMKY, 
CruT 4 ABIMT MeJBAHO. 

M mreror Ha yeperune 
AGrouHpie pyMAHa. 


Ilepeox ZI. lpywuko 


Rafael Alberti 


# Soy del Quinto Regimiento 


Mañana dejo mi casa, 
Dejo los bueyes y el pueblo. 
Salud! {A dénde vas, dime? 

— Voy al Quinto Regimiento. 
Caminar sin agua, a pie. 
Monte arriba, campo abierto. 
Voces de gloria y de triunfo. 

— jSoy del Quinto Regimiento! 


S El herido 


— Dame tu pañuelo, hermana, 
— Que vengo muy malherido. 


— Dime qué pañuelo quieres: 
si el rosa o color de olivo. 
— Quiero un pañuelo bordado 


que tenga en sus cuatro picos 
tu corazôn dibujdo. 
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4 3 Iaroro noKka 


“A 3aBrpa J10M POAHOË HOKHHY, 
OCTABJIIO HAILHIO HA OBIKa”. 
“Tpuger! CKkaxu, a KeM TEI 
CTAHCINR ?” 
“Coxxarom IIaroro nozxa. 
Ioû1xy 4 10 ropaM 4 HA07aM, 
Boxpi He GYIeT HA TJIOTKA, 
Ho GyreT TopxXeCTBO H CJIIABA: 
Be a u3 Ilaroro nonxa!” 


Ilepesox /I Camoüroea 


Panenbiä COHIAT 


Ioxapu MHe, CeCTPEHKA, IJIATOK, 
IlepeB43aTE MOH paxy… 


A KaKkoï Te6e BBIGPATE ILIATOK, 
Po3oBb1i Hu HapaHHPI? 


— Jlañ m106oû. Bca B KpoBn 
MO TPYAE. 
CTpyäKka KPOBH CKOJB3AT HO 
pyKe. 
TorsKko cepaue cBoe He 3a6VIE 
BBIMTE B KaKJIOM €TO YrOJIKE. 


Iepegoz B. Cmonôoea 


iQue no me digan a mi 


que el canto de la cigüeña 
no es bueno para dormir! 

Si la cigüeñita canta 

Arriba en el campanario 
Que no me digan a mi 

Que no es del cielo su canto. 


Elogio a la lengua castellana 


La mäs rica, la mâs bella, borareïinnïä, CAMPBIA KPpaCUBPIÜ, 
La altaneràa, la bizarra, Beuxo 10HPI 4 GHATOPOHEI, 
La que acompaña mejor JIyame Bcex Te64 A0no71H4eT 
Las quejas de la guitarra. CTOH TATAPBI, AYIUH HaPOHHOÏ. 
La que am6 el Manco glorioso TeGs Tak n106u7 craBxbiä Maxko 
y am6 Mariano de Larra! UN Mapsano ze Jlappa! 
Lengua de toda mi raza, A3BIK MOTO HapoOJIa. 
habla de plata y cristal, F3BIK 3BOHKOTO cepeOpa, 
ardiente como una Ilama, HBUIAIOIHA, CHOBHO ILIAMA, 
viva cual un manantial! KuBOÏ, KaK B PYAPE BOJIA. 
Juana de Ibarbourou, 
poetisa uruguaya Ilepesox D. Ceemanbi 
Antonio Machado 
Moneda que estä en la mano MoxeTa B pyKke HCHAPHTCA, 
Quizä se deba guardar; Ecrm ee He XPaHHTE, 
La monedita del alma MoneTa JIYIIH HCHAPATCA, 
Se pierde si no se da. Ecrm ee He HapuTe. 


IepeBor ©. Casuua 
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La primavera ha venido. 
Nadie sabe como ha sido. 


He andado muchos caminos, 
he abierto muchas veredas; 
he navegado en cien mares, 
y atracado en cien riberas. 


Nuestras horas son minutos 
Cuando esperamos saber, 
Y siglos cuando sabemos 
Lo que se puede aprender. 


Retrato (fragmento) 


Mi infancia son recuerdos de un patio de Sevilla, 
Y un huerto claro donde madura el limonero; 
Mi juventud, veinte años en tierra de Castilla; 
Mi historia, algunos casos que recordar no quiero… 


Abril florecia 


frente a la ventana. 
Entre los jazmines 

y las rosas blancas 
de un balcén florido, 
vi las dos hermanas. 
La menor cosia, 

la mayor hilaba.… 
Entre los jazmines 

y las rosas blancas, 
la mâs pequeñita, 
risueña y rosada 

— su aguja en el aire-, 
miré à mi ventana. 
La mayor seguia, 
silenciosa y pälida, 
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el huso en su rueca 
que el lino enroscaba. 
Abril florecia 


frente a mi ventana… 


Recuerdo infantil 


Una tarde parda y fria de invierno. 
Los colegiales estudian. 
Monotonia de Iluvias 

Tras los cristales. 

Con timbre sonoro y hueco 
Truena el maestro, un anciano 
Mal vestido, enjuto y seco, 

Que Ileva un libro en la mano. 

Y todo un coro infantil 

Va cantando la leccién: 

Mil veces ciento, cien mil, 

Mil veces mil, millén. 

Una tarde parda y fria de invierno.… 


BocnoMunanus 1eTCTBa 


XononxPIi eKaGpRCKH BeTEP 
V1 HeyI0T 3a0KOHHEIï. 
Iacmypariä Beuep. /Teru yuarcs. 
JHox1P MOHOTOHHEIÏ. 

3BYK KOJIOKOJIBAHKA MEJHEIÏ. 
KHury pyKoû yCTaJoï, 
Hccoxmuÿ, B oxexxe GexHoï, 
JepxnT VAATENR CTapI. 
IKO7IBHHKH TAHYT BMECTE 
IpurexXHO H FOHOCHCTO; 

— ][Ba pa3a 10 CTO — xBeCTH. 
—Tpu pa3a 10 CTO — TpACTA… 
XoromHPIi reKkaGpECKAË Beuep.… 


IepeBox 70. Ilempoea 
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Llueve 


Deträs de los cristales, Ilueve y Ilueve. 
Sobre los chopos medio deshojados, 
sobre los pardos tejados, 
sobre los campos, Ilueve… 
Una balada en otoño, 
un canto triste de melancolia, 
que nace al morir el dia. 
Una balada en otoño, 
a veces como un murmullo, 
a veces como un lamento 
y à veces viento. 
Llueve. 
J. M. Serrat 


Juan Ramon Jiménez 


f Âlamo verde 


Arriba, canta el päjaro, 

y abajo, canta el agua. 
Arriba y abajo 

se me abre el alma. 

Mece a la estrella el päjaro, 
a la hoja mece el agua. 
Arriba y abajo, 

me tiembla el alma. 


f Patria 


&De dénde es una hoja 
transparente de sol? 

—;,De dénde es una frente 

que piensa, un corazôn que ama? — 
&De dénde es un raudal 

que canta? 
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Cuando la mujer estä, 
todo es tranquilo lo que es — 
la Ilama, la flor, la müsica. 
Cuando la mujer se fue 
—|a luz, la canciôn, la Ilama, 
todo! es loco, la mujer. 


La noche 


EI dormir es como un puente 
que va del hoy a la mañana. 
Por debajo, como un sueño, 
Pasa el agua, pasa el alma. 


KeHIHHHA PAAOM C TOGO... 

MyY3BIKY, ILIAMA, HBETOK — 

Bce o6HHMaeT roKkoï. 

Ecru c ToGoï ee HeT, 

— Cxoxar c yMa 6e3 Hee 

My3BIKa, IUIAMA H CB€T. 
IlepeBox M. Camaeea 


Houk 


TBoï coH — Kak MOCT B HOHHBIX HPOCTOPAX, 
Th1 10 HeMy Gpezelik B TIM. 
BHu3y — KaK CHOBHICHBE — INOPOX 
He To BOXBI, He TO AYINH. 
IlepeBox 1. l'pywxko 


La hermana amante 


Tü me miraräs llorando 
(serä el tiempo de las flores), 
tû me miraräs Ilorando, 

y yo te diré: “No Ilores”.… 
Tüû me miraräs sufriendo 
(yo sélo tendré una pena), 
tü me miraräs sufriendo 

tu, hermana, que eres buena. 
Y tü me diräs: {Qué tienes”? 
Y yo miraré hacia el suelo, 
Y tü me diräs : {Qué tienes? 
Y yo miraré hacia el cielo. 
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Y yo me sonreiré 

(y tü estaräs asustada), 

y yo me sonreiré 

para decirte: No es nada. 


JHo6uma cecrpa 


Ha Mes TI aa B3TIAHEIIE 

(270 GyzeT BeCHOÏ, He HHaue). 

Ha Mesa THI HIa4a B3TIAHCILE, 

un TeGe 4 cKkaxy: “He riaup!” 

Ha Mesa TBI CTPaañ B3TIAHCIE 
(IAE oJHHAa Ha AYIIe MoeÏ HOIHA). 
Ha Mesa THI CTPaañ B3TIAHIUE, 
ceCTPALA MOH XOPOLLIA. 

Y mxe cxaxelnB TI: “UTO € TOGO?” 
UN a xony ra3a onyuty. 

Y mxe cxkaxeluB TI: “AUTO € TOGO0?” 
Y x 8 He6o cBoï B3TJIAJ YCTPEMIHO. 
Y noToM 4 BAPYT YIBIGHYCE 

(H 3acTaBJIIO TO VAUBUTECA). 

Y noToM 4 BAPYT VIPIGHYCE 

a cKaxy: “Huuero, cecrpana”. 


IlepeBoz D. Ceemaubi 


S  Canciôn; tü eres vida mia 
Y viviräs, 
Y las bocas que te canten, 
Beberän eternidad. 


#  ;Ojos, que sois cada uno 
como una laguna negra; 
redondas lâgrimas grandes, 
que me ahogäis mi tristeza 
en vuestra tristeza; 0j0s 
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que goteäis, como estrellas, 
sobre el mundo solitario 

de mi corazôn en pena; 
0j0S, Unica mirada 

de toda la tierra ciega! 


f$ Canciôn 

&A dônde, nubes del ocaso, 

con esa breve luz, adénde”? 
&A dônde, nubes del poniente, 
con esa luz eterna, adénde? 


# Te coji? Yo no sé 
si te coji, pluma suavisima, 
o si coji tu sombra. 


S Hemos sido, seremos. 
Si, pero 4 Cuändo somos? 


Cuentan de un sabio que un dia, 
Tan pobre y misero estaba, 

Que sélo se sustentaba 

De unas hierbas que cogia. 
—;Habrä otro — entre si decia — 
mäs pobre y misero que yo? 

Y cuando el rostro volvié, 

Hall la respuesta, viendo 

Que otro sabio iba cogiendo 

Las hierbas que él arrojé. 


Pedro Calderôn de la Barca 
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Suele decirse de aquéllos 

Que muy poco han estudiado 
Que en Salamanca han entrado 
Mas no Salamanca en ellos. 


Leer un poema es como amar a una mujer: 
Cuesta trabajo y tiempo comprender. 

Se la conoce, 

se la desconoce, 

se la reconoce 

y un dia se la siente 

de la cabeza a los pies. 


Pedro Garfias 


La semana 


Häblame de Guevara los domingos. 
Olvidame los lunes y los martes. 
Invitame los miércoles al cine. 

No dejes de pensar en mi los jueves. 
Los viernes quiéreme como una loca. 
Y los säbados câsate conmigo. 


Luis Alberto de Cuenca 


Epigrama 


Al perderte yo a ti tü y yo hemos perdido: 

yo porque tü eras lo que yo mäs amaba 

y tü porque yo era el que te amaba mâs. 

Pero de nosotros dos tü pierdes mäs que yo: 
Porque yo podré amar a otras como te amaba a ti, 
Pero a ti no te amarän como te amaba yo. 


Ernesto Cardenal 
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Soneto 


Desmayarse, atreverse, estar furioso, 
äspero, tierno, liberal, esquivo, 
alentado, mortal, difunto, vivo, 

leal, traidor, cobarde, animoso; 

no hallar fuera del bien centro y reposo; 
mostrarse alegre, triste, humilde, altivo, 
enojado, valiente, fugitivo, 

satisfecho, ofendido, receloso; 

huir el rostro al claro desengaño, 

beber veneno por licor suave, 

olvidar el provecho, amar el daño; 

crer que un cielo en un infierno cabe, 
dar la vida y el alma a un desengaño; 
esto es amor: quien lo prob6 lo sabe. 


F. Lope de Vega 


Sol 
(canto a Andalucia) 


Câädiz, salada claridad. Granada, 
agua oculta que Ilora. 

Romana y mora, Cordoba callada. 
Mälaga cantaora. 

Almeria, dorada. 

Plateado Jaen. Huelva, la orilla 
de las tres carabelas. 

Y Sevilla. 


Manuel Machado 


KpaTkui 
FPAMMATUYECKUA KOMMEHTAPUH 


YpoK 1 


— Ja HCHAHCKOTO S3BIKA XAPAKTEPEH TIpAMOÏË HOPAZIOK CJIOB B IIPEJ- 
JoxeHuH. Ecrn HOJIÈXKAIEE BRIPAXKEHO CYIHECTBHTEJNBEHEIM HNH HMEHÈM 
COGCTBEHHEIM, TO OHO HJIÈT IIÉPBBIM, 3ATÈM CJIEJVEÈT CKAa3YEMOE H T. JI. 


Papä ama a mama. 
— B Bonpoce o6iero THra Ha HepBoe MECTO BBIXOAUT CKa3YEMO€. 


<Ama papà a mamd? 


YpoK 2 


— Ipexwior a UMEËT PA 3HaueHyü. Oxo 3 HHX — HAIIPABJIÈHHOCTE 
IeÜCTBHA, IHPOH3BOJIHMOTO Ha OJLVIHEBJIEHHBIA OGBEKT. 


Mamä ama a Pepe. 


— B BOIIPOCE CIIÈHHATIBRHOTO THIIA HA IHEÉPBOM MEÈCTE BCETJIA BOIPO- 
CHTEJIBHOË CJIIOBO, KOTOPOE MAPKHPYEÈTCH VAAPÈHHÈM, 3ATÈM HJIÈT CKa3VE- 
MOE. 


<Cômo come Peque? 


— Me — rnuuHoe MecTonMeHne B POIH HPAMOTO JAONOMHEHAA 
(Kkoro? — Mes). 


— Mi — HPATAKATENEHOC HPHJIATATENBHOE (MOË, MOA), HMerOIee 
OHHY POPMY JUI KEHCKOTO H MYXCKOTO POJA; YHOTPEONAETCH BCETIA rIe- 
peA CYIHECTBATEJNIPHPIM. 


Mi peque come poco. 
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— mio/mia — nonHaa DOpMa HPATAKATENPHBIX HPHJIATATETNBHEIX, 
CTOAINAA BCeTJHA HOCJIE CYIHECTBATENBHOTO (MoÏ, MO). H3MeHserca B 
uycJIe. 


jPeque mio! ; Mama mia! ; Amigos mios! 

— poco — Hapeuye, YHOTPeOIAETCH HOCJIe TIATOJHA, HEH3MEHAEMAA 
popma. 

Como poco y fumo poco. — À eM Maro H KYPIO Malo. 

— TIpnraraTenpHpie, KaK H B PYCCKOM S3BIKe, COTJIACYIOTCH B POI H 


yycJIe C TEM CYIHECTBATEMPHPBIM, K KOTOPOMY OHH “TIPHJNATAIOTCH”. OGEI- 
HO OHH CTOAT B HOCTIO3HLAH K ONPEHENIAEMOMY CYILECTBATEJHIEHOMY. 


Esposo feo — esposos feos; esposa fea — esposas feas. 


YpoK 3 


— VKa3aTeJIBHBIe HPHNATATENPHBIe HMEIOT TPH Pa3TIHAHBIE POPMEI B 
3aBACHMOCTH OT JAUCTAHTHOCTH HAXOHALIETOCA OT HaC rpexMeTa. Este/esta 
(3TOT, 5Ta) — caMBie Gru3KHe OT HaC TpeMeTBI. Ése/esa (3TOT, 3Ta) — Te, 
KOTOPEIE HAXOJATCA AaBlie. Aquel/aquella (TOT, Ta) — Te, KOTOpEIe Haxo- 
HAATCA COBCEM JaJIeKO. OHH BEINOJHAIOT POJIB ONPEACTIEHAA (OM KAKOÏ? — 
9TOT) H HOPTOMY COTHACYIOTCA B POIE H HACJIE C CYIHECTBATETIBHBIMU, K 
KOTOPBIM OTHOCATCS. 


Esta casa — estas casas; este piso— estos pisos. 





Esa cosa — esas COSAs; eSE QUESO — ESOS QUESOS. 


Aguella osa — aquellas osas; aquel oso — aquellos osos. 


Ypok 4 


— DopMEI HeONPeIETEHHOTO APTAKJIA: UN — UNOS; Una — unas. AP- 
TUKJIB COTIACYETCA B POI H AACJHIE C CYIHECTBATENBHPBIM, NPA KOTOPOM OH 
YTOTPeGIAETCA. 
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Una sopa — unas sopas; un eSposo — unos esposos. 


— J'raron B HCHAHCKOM S3BIKE, KaK H B PYCCKOM, CIHPATAËTCH, TO ECTE 
H3MEHSAETCA IIO JIHHAM. B cB43u C 5TAM HOMIEXKAIIEE HACTO OCTAËTCA HE- 
BRIPAXKEHHEIM. Ha pyccKkuü S3BIK ETO XKEJIATEÈJIEHO HÉPEBOANTE. 


Fumamos mucho.— M1 MHOTO KypuM. 


Come poco. — On /oHa Mao ec. 


Bpt (3 11. ex. 4.) Mario exuTe 


— THaroJIEI THHOBOTO CHPAKEHHA, HMÉHOIHE B HHAHATHBE OCHOBY 
Ha -ar, OTHOCATCA K I CIIPXXKEHHIO H CIHPATAIOTCH CJIEJIVIONHM 06pa30M: 


fumar 
Ex. y. ME. 1. 
1. fumo — 4 Kkypro L. fumamos — Mb1 KypaM 
27. fumas — TI KYPHIIE 27. fumäis — Bb1 KypuTe 
37. fuma — OH KYPHAT, OHa KYPHT, 311. fuman — oHu KYPAT, 
Bp1 KypurTe Bp1 Kypure 


— TaroNBI THHOBOTO CHPAKEHAI, HMeIOIHE B AHDHHATHBE OCHOBY 
Ha -er, OTHOCATCA KO Il CHpXKeHHIO H CHPATAINTCAI CHeTYIONAM 06pa30M: 


comer 
Ex. y. ME. y. 
11. como — 3 em 11. comemos — MI exAM 
271. comes — TEI eIIE 27. coméis — BEI exUTe 
331. come — OH ECT, OHa ECT, 331. comen — OHH EJAT, 
Br1 exuTe Bp1 exuTe 


YpoK 5 


— B ncrraHckoM SL3BIKE, B OTIHAHE OT PYCCKOIO, B IPEAIOXKEHAN TPAK- 
THYECKH BCEI IA YHOTPEONAETCI DIATOJIEHAA popMa. 


CpaBHu: OTOT CHIP npecHBIÜ. — Este queso es soso. 
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YpoKk 6 


== CymeCcTBATETPHEIE, KOTOPEIE 3aKAaHAHBAIOTCH HA G, OGO3HAUAIOT 
TO HPHHAUIÈEKHOCTE K XKEHCKOMY POAY. Cpexu HHX €CTE HEOOJIBIIIOE KO- 
JIHIECTBO CVIHECTBHTEJIRHEIX, KOTOPBIE HAHHHAIOTCH C yrapHoï B IIPOH3- 
HOINCHHH r1acHOË a. Takye CVIIECTBHTEJIBRHEIE, B HOPAJKE HCKIIHOUEHUA, 
B EMHCTBÈHHOM AYCJIE CONPOBOXKIAIOTCH APTHKIÈM MYXCKOIO PO. 


El ala — las alas; el ama — las amas. 
ET ala es fina. Las alas son finas. 


— VKa3aTeJIRHO€ MECTOHMEHHE, B OTJIHIHE OT VKA3ATEJIBHOTO IPHJIA- 
FATEJIBHOTO (esta casa),VnOTpeOT4eTCA HE PAJIOM C CYVIHIECTBHTEJIPBHEIM, à 
BMECTO HETO, COTJIACVACE C IHPEJIONATAÈMEIM CYVIIECTBHTEJIBRHEIM B POJIE H 
uncre. Ha nucbMe oHo BBLIEJIAÈTCA VAAPÈHHEM. 


Este papel es falso, aquél no es falso. 
Estas alas son finas, ésas no son finas. 


Vpok 7 


— [raronrt HHAUBAAYANBHOTO CHpsKeHA4 (fener, ser, estar) HMEIOT 
DOpMBI, KOTOPBIE HEOGXOMAMO 3AHOMHATE (CM. TPAMMATHHeCKH CIPa- 
BOUHHK). 


— [aronBI OTKIOHAIOIETOCA CHPAKEHHA (pensar) B COOTBETCTBAH C 
UX POpMaMH HOHPAZICTNAIOTCH HA PA TPYIII, KAKJIAA A3 KOTOPEIX HMECT 
CBOH OCOGEHHOCTH CHPMKEHUI (CM. TPAMMATHHECKAË CHPABOHHUK). 

— hay — Ge3rnaHas bopMa or raarona haber. B nperx1oxeHun yno- 
TpeGraeTcs noce o6cToaTenscTBa. [ocre 5Toï PopMpet pakTa4ecku He 
YIOTPEGIAETCA ONPEICHIEHHBIA APTHKIIE. 

Agui hay mesas. Aqui hay unas mesas. Aqui hay una mesa y una cama. 


YpoK 8 


— ['HaronbI THHOBOTO CHPMKEHHA, AMCIOIHE B HHHAHATHBE OCHOBY 
Ha -ir, OTHOCATCA K III cHpæKEHAIO H CHPATAITCH CHeTYHOAM 06pa30oM: 
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Er. u. 
VivO 
vives 
vive 


vivir 
MH. y. 
vivimos, 
Vivis 
viven 


JInubie MecTonMeHus B POJIH KOCBEHHOTO H IPAMOTO /KONOJIHEHHH 















































Ioxmiexanmiee HonorHenne 
KocBexHoe Ipamoe 

Yo me 

Tü te 

ÉI le le (lo) 

Ella le la 

Usted le le (lo); la 

Nosotros(as) nos 

Vosotros (as) os 

Ellos les les(los) 

Ellas les las 

Ustedes les les(los); las 








Kak MI BHJAHUM H3 TaOJIAIEI, popMpi KOCBEHHOTO H HPAMOTO JAOTIOJIHE- 
xuü 1u2 JIHUHA EJAUHCTBEÉHHOTO H MHOXECTBEHHOTO AHCJIA COBIIAJAIT. 


Mamä me da un beso. — Mama Mens neryer (GyK8. “aer MHe noueryi”) 
Mamä me ama. — Mama MeHs HHO6HT. 

Papä te da un bombôn.— Xlana xaer Te6e KkoHthery. 

Papä te ve. — Tlana BAT TeOs. 

Mamä nos da bombones. — Mama xaer HaM KkoHeTi. 

Mamä nos ama. — Mama Hac HHOOHT. 

Papä os da saludos. — Ylana mer BaM npuger. 

Papà os ve. — Ilara Bac BHAMT. 
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DopMpt 3 HHIHA EAAHCTBEHHOTO H MHOXKECTBEHHOTO 4HCJIA COBIATAIOT 
JHIIB B OPMaX KOCBEHHOTO JIOTOMHEHHS. 

Le doy un bombôn a Pedro. — À raw emy Konhery (IIerpy). 

Le doy un bombôn a Ana. — fl rar eñ Kkonbery (Axke). 

Le doy un bombôn a Usted. — À na Bam Kkoxtery. 

Les doy bombones a los peques. — fl na mM KonberTpi (MarBraM). 

Les doy bombones a las peques. — À rar mM KoHbeTpi (MarBrnKkaM). 

Les doy bombones a Ustedes. — À rar Bam Kkonherpr. 


B hopMax npAMOro J0HIONHEHAI OHH PA3IHUAAHOTCA 110 POLY. 
Le veo. (Le veo a Pedro). 

Les veo. (Les veo a los chicos; les veo a José y Ana). 

Le veo a Usted. (Usted=Pedro). La veo a Usted. (Usted=Ana). 
La veo. (La veo a Elena). 

Las veo. (Las veo a las chicas). 


— También — HapexHas hopma (roxe, Takxe), HCHONP3YIOIMAACA AI 
TOATBEPXKJICHUA CKA3AHHOTO B HOJIOKHTETNEHOM CMBICJI. 

Amo a Paco. — También amo a Paco. 

— Tampoco — HapexHas opMa (Toxe He, TakxKe He), HCIOTB3YIO- 
IHASCH JUIA HOJATBEPXJICHHA CKA3AHHOTO B OTPALHATENBRHOM CMBICHE. OHa 
yYXE COJepXUT B Ce0e OTPALAHHE, HOPTOMY HACTHLA AO PAIOM C HeË He 
YTOTPeGIAETCA. 

No veo a Elena. — Tampoco la veo. 

À He BuXY Estexy. — SI roxe eë He BHXY. 


Ypok 9 
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— sentado — npaaactTHas bopMa “curaum”, GYKBANPHO “CeBIHHÏ 

Ipuuacrue B HCHAHCKOM 3BIK, B OTIIHAHE OT PYCCKOTO, OBIBACT TOJI- 
KO HPOIIEMIETO ILJIAHA (CPABHH B PYCCKOM 6ECETAWUÜCA MANbIU — pa3- 
GeECETUEUUUCA MATbIU). 

OGpa3oBaHHe HPHAACTHBIX POpM: 

I cnpæxeHne: oCHOBa r1arona + ado — tomar — tomado — e3amviû 

Il caprxenne: ocHoBa rarona + ido — comer — comido — cvedennebii 

III cnpæxenne: ocHoBa rarona + ido — vivir — vivido — npoxcumeit 
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— B ncraHCKOM S3BIKe eCTB PAJI TIATOHOB, OGPa3YHOIAX HETHNHUHPIE 
DopMrr npauacruä. x He06XONMMO 3arOMHHTE (CM. TPaMMaTHUeCKHË 
CTIPABOHHHK). 

— [Ipauacrue, sB141IMeeC orperereHAeM K CYIHECTBATEMBHOMY, 

COTJIACYETCH C HAM B POJE H AACJIE, KAK H NPHJIATATENBHOE, 

tiempo vivido — etapa vivida; tiempos vividos — etapas vividas. 

— C HPHAACTHEM HACTO YHOTPEONAETCH KOHCTPYKUMA estar + npuua- 
cmue, KOTOpas 0603HauaeT: 


a) cocToaHne — Éstamos cansados. — Mt ycraxu (ycraBme). Estoy 
sentada — 4 CHXY (HAXOKYCE B COCTOHHMH IIOKOA); 


b) pesynpTar xeñcrBus — La etapa està vivida. — 9Tan npoxur. 


YpoKk 10 


Bo3BPATHPIE TJIATOJIDI 


— Kak H B PYCCKOM 3EIKE, B HCIIAHCKOM S3BIKE ECTB BO3BPATHBIE [JIa- 
TOJIBI, 3AKAHABAOIHECA B HHDHHATABE Ha — se: levantarse, despertarse, 
lavarse, peinarse KT. J. 

[pu cnpxkeHnn 4dacTuua se YHOTpeONAeTCA Heper 1HAHOÂ popmoñ 
TIATOJHIA H MEHACTCA B 3ABHCHMOCTH OT JHHUA H AHCJIA CYOBEKTA: 


levantarse — HOXHAMATECA 


me levanto nos levantamos 
te levantas os levantäis 
se levanta se levantan 


Ynpag.1eHye TJIAT0J10B 


B ucrnanckoM A3BIKE, KAK H B AHTJIHÜCKOM, HEKOTOPBIE TJIATOJIEI VIIO- 
TPEOIHIOTCH C OIPEJETIEHHBIMH IHPEAIOTAMH: 


estar enamorado de — BMOGJHIATECH B KOTO-TO 
Emilio estàä enamorado de mi. — Smunpo Bm10GNIeH B Meg. 
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Ypok 11 


IaroJBHEIe KOHCTPYKLHHH © HHŸHHHTHBOM 

B ucraHCKoM 43BIKe OUCHB HACTOTHBI PA3THAHBIE KOHCTPYKHAU C AH- 
DuHuTuBoM. Hx HeO6XOHHMO 3AHOMHHTPB, HOCKOJIBKY He BCETJIA BO3MOXK- 
HO AOTAJATECA 06 x 3Ha4eHun. KpoMe TOTO, 4aCTE 13 HHX YHOTPEONAET- 
ca 6e3 TIPENIOTOB, B TO BPEMA KAK JAPYTHE COHCTAIOTCA C HPEUIOTAMH. 

Volver a + infinitivo — KOHCTPYKHHA BBIPAXKACET HOBTOPHOCTE JAEÂCTBUAS. 

Vuelvo a leer el cuento porque me gusta — 4 rnepeunTRIBAIo CKa3KY, 
TIOTOMY UTO OHa MH HPABATCH. 

Soler + infinitivo — nmeTk oGPIKkHOBeHye YTO-TO ACJHATE. 

Suelo despertarme muy temprano — o6Pr1H0 4 HPOCBIMAHCE OUEHE paHO. 

Ayudar a + infinitivo — HOMOTATE YTO-TO JEJHATE 

Ayudo a Papä a preparar la comida. — A noMoraro rare HPHArOTO- 
BATB €JY. 


Ypok 12 


PIArOHRHEIe KOHCTPYKLHUH € HHŸHHATUBOM 

Empezar a + infinitiVo — Ha4HHATE YTO-TO JEJHATE. 

Este año empiezo a estudiar español. — B 3ToM roxy 4 HAXHHAIO 13Y- 
YaTE HCHAHCKHÏ A3HIK. 

Ir a + infinitivo — coGHpaTECA YTO-TO JEJATE. 

Este año voy a estudiar español. — B 3ToM 4 COGHPAIOCE H3YAATE HC- 
TaHCKHÏ. 


Ypor 13 


IAroJIBHEIe KOHCTPYKLHHH © HHŸHHHTHBOM 


Tener que + infinitivo — Hazo YTO-TO HENATE, OBITR BBIHYX/ICHHBIM 
UTO-TO JICJIATE. 

Tengo que levantarne temprano todoa los dias. — MHe npuxonnTes 
PaHO BCTABATE KAXK/IBI CH. 


Penerse a + infinitiVo — nPHHAMATECA 3a YTO-TO, HPHHAMATECA UTO- 
TO JEJIATE. 
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Ÿ Ana se pone a escribir la carte. — VW AHHa npHHAMATCH HHCATE 
HHCEMO. 


Ypok 14 


— pOCO — KpOME DYHKIIAM HaPeuHI, MOXKET YIIOTPEOIATECH A B PYHK- 
IHH TPHJIATATENBHOTO; B 3TOM CJIY4AE OHO CTOUT HePE CYIHKECTBATETMBHPIM 
H COTJIACYETCH C HAM, KAK H BCE IIPHJIATATEJNPHBIE, B POLE H AHCJIE. 

Pocos chicos de nuestra clase fuman. — HemHorue ManBaukn 3 Ha- 
IHIeTO KJIACCA KYPAT. 

todo chico — x1060oû MaJIBUHK, BCHKAÏÜ MAJIBAHUK 

toda primavera — mr06a4 BecHa 

todos los chicos — Bce Marraukn 

todo el cuerpo — Bce Tero 


aroJIBHbIe KOHCTPYKLHH © HHŸHHHTHBOM 


Saber + infinitiVo — YMeTE YTO-TO JIEJIATE 


éSabes leer? — ;Claro que si! — Tbr yMeeme 4uTarTL? — Koxeuo! 


FpaMMaTuueckuü CHPABOUYHUK 


Fraronbi OTKNOHAIOLErTOCA CHPAXEHAA 


(Presente de Indicativo) 























I a rpynna e — je 18 rpynna 
(rraronBi I-II cnpskeHus) (raaronti Ill crpkeHns) 
pensar mentir 
Ex. Mu. Ex. MH. 
1. pienso pensamos 1. miento mentimos 
2. piensas pensdis 2. mientes mentis 
3. piensa piensan 3. miente mienten 
tropezar encender sentir(se) divertir(se) 
despertar(se)  empezar herir preferir 
sentarse entender advertir convertir(se) 
perder calentar 
atravesar cerrar 
defender recomendar 
confesar nevar 
atender 





! (Banmanue: B Pretérito Indefinido de Indicativo 8 311. ex. 4 MH. 
calenté — calentaron; sintid — sintieron ) 
Gerundio: calentando; sintiendo. 














J 
Ia rpynna o — ue 18 rpynna 
(rraroxt 1-Il cnprxenus) (rraronri II cnprxenus) 
volver dormir 
Ex.u. Mu. Exr.u. MH. 
1. vuelvo volvemos 1. duermo dormimos 
2. vuelves volvéis 2. duermes dormis 
3. vuelve vuelven 3. duerme duermen 
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soltar encontrar morder morir 





mostrar acostarse colgar 

resolver soñar consolar 

contar rodar costar 

recordar sonar doler 

acordarse (de) soler Ilover 

oler probar rogar 

l (Banmanue: B Pretérito Indefinido de Indicativo 8 311. ex. 4 MH. 





conté — contaron; murid — murieron) 
Gerundio: contando; muriendo 




















II rpynna e—i (rraroni Ill cnpæxenus) 
Ex. y. servir MH. 1. 
1. sirvo 1. servimos 
2. sirves 2. servis 
3. sirve 3. sirven 
seguir rendir reñir pedir 
impedir medir vestir(se) elegir 
reir sonreir repetir despedirse (de) 
corregir 
l ( Baumanne: B Pretérito Indefinido de Indicativo B 311. ex. 4 MH.u.: 





pidié — pidieron). 
Gerundio: pidiendo. 
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IVa rpynna B1lxeru.c—2zc IVe rpynna 


(rraroïi Il crpaxkeHus Ha — cer) (rraronmt II crprkenns Ha -cir) 














conocer traducir 
Ex. Mu. Ex... Mu... 
1. conozco conocemos 1. traduzco traducimos 
2. conoces conocéis 2. traduces traducis 
3. conoce conocen 3. traduce traducen 
pertenecer aparecer ofrecer producir 
reconocer carecer  obedecer introducir 


merecer parecer nacer 





| 


:  (Banmaxne: B Pretérito Indefinido de Indicativo Bo Bcex rmuax ©— jj: 
traduje, tradujiste, tradujo, tradujimos, tradujisteis, tradujeron). Gerundio: 























traduciendo. 
V rpynna I y (DTArOBI Ha -uir) 
construir 

Ex. y. MH. 1. 

1. construyo 1. construimos 

2. construyes 2. construis 

3. construye 3. construyen 
destruir incluir excluir constituir 
disminuir  contribuir huir 





! 


(Baumauue: 8 Pretérito Indefinido de Indicativo y nosBrsercs B bopmax 
3 JI1. ex. M MH. 4CJIa — construyé — construyeron). 
Gerundio: construyendo. 
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Tazonvi undueudyarvaozo cnpaacenua (Presente de Indicativo) 
ser: SOY — eres — es — SOMOS — SOIS — son 

estar: estoy — estâs — està — estamos — estäis — estän 

ir: VOY — Vas — Va — Vamos — vais — van 

ver: VEO — Ves — ve — vemos — veis — ven 

oir: 01g0 — oyes — oye — oimos — oÏs — oyen 

dar: doy — das — da — damos — dais — dan 

haber: he — has — ha — hemos — habéis — han 

tener: tengo — tienes — tiene — tenemos — tenéis — tienen 
hacer: hago — haces — hace — hacemos — hacéis — hacen 
decir: digo — dices — dice — decimos — decis — dicen 

poner: pongo — pones — pone — ponemos — ponéis — ponen 
poder: puedo — puedes — puede — podemos — podéis — pueden 
venir: vengo — vienes — viene — venimos — venis — vienen 
traer: traigo — traes — trae — traemos — traéis — traen 

salir: salgo — sales — sale — salimos — salis — salen 

andar: ando — andas — anda — andamos — andäis — andan 
caer: CaigO — caes — cae — Caemos — caéis — caen 

caber: quepo — cabes — cabe — cabemos — cabéis — caben 


querer: quiero — quieres — quiere — queremos — queréis — 
quieren 


saber: sé — sabes — sabe —— sabemos — sabéis — saben 


valer: valgo — vales — vale — valemos — valéis — valen 


171 


Hemunuunvie hopmui npuuacmuü 


abrir — abierto 
cubrir — cubierto 
escribir — escrito 
poner — puesto 
romper — roto 
decir — dicho 
hacer — hecho 
freir — frito 

morir — muerto 
resolver — resuelto 


Tazonvuvie KoHCmpyKkuuu € unpunumueom 


Empezar a +infinitiVo — Ha4AHATR YTO-TO JACJIATE 
EI chico empieza a contar una historia. 


Ponerse a + infiinitiVo — HnPAHAMATECA 3a UTO-TO (Goyree aKTHBHOE 
neñcTBye) 


La joven se pone a bailar. 

Ir à + infinitivo — coGHPaTECA ATO-TO CIETNATE 
Los niños van a hacer la cama para acostarse. 
Saber + infinitivo — YMeTE YTO-TO JIEJATR 

Mi hija sabe leer y escribir. 


Tener que + infinitivo — GITE BRIHYXKCHHPBIM UTO-TO CJIENATE 
EI padre tiene que volver a casa para coger Ilaves. 


Ayudar a + infinitiVo — HnOMOTATE YTO-TO JEJIATE 
Me ayudas a poner la mesa? 


Volver à + infinitivo — Je7aTE YTO-TO EI pa3 
Vuelvo a calentar la sopa. 


Soler + infinitivo — HMETE OGEIKHOBEHHE UTO-TO JEJIATE 
Suelo descansar en julio. 
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Vkazamenvuvie npula2amelbHble MECMOUMEHUA 























Hapeuusñ Vrasarerpupie Vka3arerpHbie 
HPHIATATEIPHBIE MECTOUMEHHA 
aqui este piso estos pisos éste/éstos 
esta cama estas camas ésta/éstas 
ahi ese esposo esos ESposos ése/ésos 
esa esposa esas esposas ésa/ésas 
alli aquel pastel aquellos pasteles | aquél/aquéllos 
aquella señora aquellas señoras aquélla/aquéllas 

















[pumancamenvuvie npuna2amelbHble U MECMOUMEHUA 





















































Juunpre IpuTHKATeMLHEIE IpuTAXKATeTIBRHEIE 
MECTOUMCHHH HPHJIATATEILHEIE MECTOUMCHHAH 
Yo mi primo mis primos el mio — los mios 
mi prima mis primas la mia — las mias 
Tü tu tia tus tias la tuya — las tuyas 
tu tio tus tios el tuyo — los tuyos 
EL ella, su hijo sus hijos el suyo — los suyos 
Usted su hija sus hijas la suya — las suyas 
Nosotros/as | nuestro chico nuestros el nuestro — los 
chicos nuestros 
nuestra familia| nuestras la nuestra — las 
familias nuestras 
Vosotros/as vuestro viaje vuestros el vuestro — los 
viajes vuestros 
vuestra casa vuestras la vuestra — las 
casas vuestras 
Ellos, ellas, su libro sus el suyo — los suyos 
Ustedes libros 
su mesa sus mesas la suya — las suyas 
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OTneuaTaHo B Tunorpapnn <KAPO> 


UCTIAHCKUHU 
A3bIK 


Boñky ©. K. 


CHYLIAEM UCTAHCKUH, 
UYMTAEM NO-UCTAHCKH — 272 c. 


E PANOL 


CNT PTE 
PALAU TE LR 
T2 
LATE NT TH 04 


ESCUCHAMOS 
EL ESPANOL, 


LEEMOS _ 
EN ESPANOL 


B npeañaraeMoM noco6un no ayYAUPOBAHUH NPEACTABNEHEI OTPLIBKU U3 NPOU3- 
BeneHUÜ UCTAHCKUX NUCATENEU 4 KPATKUE CBEAEHUA 06 ABTOPAX HA UCHAHCKOM 
A3bIKE; NPUBOAATCA TEKCTEI, COHEPXALLNE CBEAEHUA 06 UCTOPUHU 4 NOBCEAHEBHOÙ 
XU3HU UCNAHLIEB, A TAKXKE MATEPYANEI 43 UCNAHCKUX CM. 

B nog6ope TEKCTOB BHIAEPXAH AUAAKTU4ECKUA NPUHLUN «OT HPOCTOTO K CIIOX- 
HOMY». PEKOMEHAYETCA HAAUHATE AYAUPOBAHUE C TEKCTOB U3 NEPBOTO Pa3Hena. 
TekCTEI CHAGXKEHEI AYAUOMATEPHANOM, O3BY4HEHHBIM HOCUTENEM UCTHAHCKOTO 
A3bIKa, A TAKXKE FIEKCHHECKUM KOMMEHTAPHEM 4 YnpaxHeHUaMu. B rnekcu4eckoM 
KOMMEHTAPUU Ha UCHAHCKOM S3bIKE NPEACTABNEHEI PEANUU, HEU3BECTHÈIE HALLIEMY 
UYUTATENH U, KAK NPABHNIO, HE OTPAKEHHEIE B UCNAHCKO-PYCCKUX CIOBAPAX. 

Mocoôue npeaHa3Ha4eHO A1 VAALLUXCA CPEAHUX LLIKON U LLIKON C YTYOMEHHEIM 
U3Y4EHUEM UCHAHCKOTO A3bIKA, CTYAEHTOB A3bHIKOBEIX BY30B, A TAKXE JA BCEX, 
KTO UHTEPECYETCA A3LIKOM, FUTEPATYPOU, KYNETYPOA, UCTOPHEU 4 O6EIAAAMU 
VcnaHuu. 
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UCTIAHCKUHU 
SHAPO ::« 
Ma8noBa C. H., KnceneB À. B. 


NOrOBOPHM 
MO-UCTAHCKHU! — 272 c. 






C. H. NABNOBA 
À. B. KUCENEB 


7 NV) Le)E 


puit) an ||" 
TO-ACTIAHCKU! 








iVAMOS 
A HABLAR 
EN ESPANOL! 


Mocoëôue agpecoBaHo npexkye BCEro LLIKONEHBIM YAUTENAM 4 YAALLUMCA CPEAHUX 
LLKON, B KOTOPEIX BEAETCA NpenoaABAHUE UCNAHCKOTO A3bIKa. FIPEACTABNEHHEIE B 
KHUTE AUANOTU, CUTYATUBHO-S9KBUBANEHTHBIE CNOBA 4 BHIPAKEHUA, PASTOBOPHBIE 
KNMLLIE 4 MHOTOHUCTIEHHBIE YNPAKHEHUA NPU3BAHEI NOMOUE VAUTENAM O3HAKOMUTE 
YHALLUXCA C HCTAHCKUM PEUEBEIM STHKETOM U OTPAGOTATE NOJNYAEHHBIE TEOPETHU- 
yeckye 3HAHUA B MHOTOHUCIIEHHEIX NPAKTUHECKUX CUTYALIUAX. AYAUO3ANUCE HACT 
BO3MOXHOCTE OCBOUTE NPABANLHOE UCNAHCKOE NPOU3HOLLIEHUE 4 HHTOHALIUIO. 
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